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megmunkálni.  A marógépet fém, vagy nem fa 
anyagok megmunkálására ne használja. 

•	 Amikor hosszú darabokat munkál meg, akkor 
használjon a be- és kimeneten 
asztaltoldalékot, vagy más támaszt.   A 
hosszú munkadarabok megtámasztás nélkül 
a gép felborulását okozhatják. 

•	 A kezét tartsa kellŒ távolságra a 
megmunkálás helyétől, valamint a forgó 
szerszámtól. 

•	 A kis munkadarabok előtolásához használjon 
lécet.

•	 Használat után a gépet tisztítsa meg. A gépet 
porszívóval tisztítsa meg, illetve munka 
közben ahhoz csatlakoztasson elszívót.

•	 A munkaasztalt és a munkadarabot a marás 
megkezdése előtt tisztítsa meg (távolítsa el a 
port, a forgácsot stb.). A gépet porszívóval 
tisztítsa meg, illetve munka közben ahhoz 
csatlakoztasson elszívót.

•	 A gép tartozékául adott párhuzamvezető 
porgyıjtővel is el van látva, ehhez porelszívó 
(vagy porszívó) is csatlakoztatható. 

•	 A gép használatba vétele előtt ellenőrizze le 
az ütközők és megvezetők megfelelő 
mıködését. Távolítsa el a port, és a forgácsot, 
amely akadályozná a megfelelő munkát.

•	 Figyelmeztetés! A felső védőburkolat alá ne 
dugja be az ujját, ha a gép áram alatt van, 
vagy a marószerszám forog. 

•	 A munkadarabot mindig a marószerszám 
forgásirányával ellentétes irányból nyomja.

•	 A marószerszámok élesek, ezért azokat 
óvatosan, lehetőleg védőkesztyıben fogja 
meg. 

•	 A munkához csak élezett és sérülésmentes 
marószerszámokat használjon.  Ezek 
biztosítják a biztonságos és gyors marási 
munkavégzést. 

•	 A marófej kicsúszhat, amikor a marógépen a 
fogásmélység állításához meglazítja a 
bilincset.  Beállításkor, vagy bármikor, amikor 
a bilincset meglazítja, a marót támassza 
alulról alá. 

•	 Amikor a marógépet be- vagy kikapcsolja, 
akkor mindig nézze is kapcsolószekrényt az 
asztal alatt.  Ilyenkor semmi mást ne fogjon 
meg, a kapcsoló kivételével.  Amikor a 
marógép üzemel, akkor az asztal alá nyúlni, 
csak a gép kikapcsolása miatt szabad.

•	 Figyelmeztetés! A marási munkák beállítása 
előtt a marógépet állítsa le, és várja meg, míg 
a gép teljesen leáll. A felső védőburkolatot 
állítsa megfelelő távolságra a munkadarabtól 

és a marószerszámtól.   A gép elindítása előtt 
próbálja ki az előtolás megfelelőségét. 

•	 Figyelmeztetés! A bekapcsolt és áram alá 
helyezett, vagy forgó gépet ne hagyja 
felügyelet nélkül.  Amikor eltávolodik a 
marógéptől, akkor azt kapcsolja le. 

Elektromos biztonság

A gépet csak a gépcímkén feltüntetett 
feszültségı hálózathoz csatlakoztassa.

Hálózati vezeték és csatlakozódugó cseréje
A sérült vezetéket és csatlakozódugót dobja ki, 
és eredeti vezetékkel és dugóval helyettesítse.  A 
csupasz vezetékeket a konnektorba dugni tilos. 

Hosszabbító vezeték használata
Csak a gép teljesítményének megfelelő 
hosszabbítót használjon.  A vezeték minimális 
keresztmetszete 1,5 mm2 legyen. Kábeldob 
használata esetén a dobról az egész kábelt 
tekerje le. 

3. ÖSSZESZERELÉS

A marógép asztalának összeszerelése
1-13. ábra.

�Az asztal összeszerelése előtt 
ellenőrizze le, hogy megvan-e minden 
szükséges alkatrész. Amennyiben 
valamilyen hiányosságot észlel, akkor 
forduljon a garancialevélen található 
márkaszervizhez segítségért. 

A marógép asztalát a következő módon állítsa 
össze:
•	 Helyezze az asztallábat (1. tétel, 1. ábra) fejjel 

lefelé egyenes helyre (2. ábra).
•	 Az asztallábat (2. tétel, 1. ábra) négy darab 

belső kulcsnyílású csavar (M6 x 12) és anya 
(M6) segítségével erősítse az asztallaphoz, de 
a csavarokat és anyákat még ne húzza meg.                                         

•	 Ezt a lépést ismételje meg a további 3 láb 
esetében is, majd ellenőrizze le, hogy a lábak 
egy síkban vannak-e. Majd a csavarokat 
húzza meg.

•	 A négy láb felerősítése után fordítsa meg az 
asztalt, és próbálja ki, hogy az nem billeg-e.  
Amennyiben igen, akkor a további munkák 
előtt lazítsa meg a levegőben lévő láb 



64

H
U

csavarjait és állítsa be a lábat.
•	 Felülről dugjon be a „B” jelı furatokba (4. ábra) 

egy-egy kapucsavart (M5 x 50). 
•	 Hatlapfejı csavar, alátét, és gomb 

segítségével erősítse fel a párhuzamvezetőt 
(9. tétel, 1. ábra). A csavarokat alulról, az „A” 
furaton keresztül dugja be (5. ábra). A 
megvezetést tegye a csavarokra, és a 
helyzetét alátéttel és gombbal rögzítse le.

Megjegyzés: A megvezetés pontos beállításához 
használjon derékszöget.

•	 A felső vezetőlapot (7. tétel, 1. ábra) a 
következő módon szerelje fel: 
•	 Vegye le a csavarokat a vezetőlap 

rögzítőről (6. tétel, 1. ábra), a 
felszereléséhez.

•	 Dugjon be a vezetőlap rögzítő felső 
furataiba egy-egy kapucsavart (M6 x 25) 
lásd a 6. ábrát. 

•	 A vezetőlap rögzítőt helyezze a 
párhuzamvezető felső részére, illessze a 
furatokat egymáshoz, majd két csavar 
(M6 x 25) és anya segítségével rögzítse a 
vezetőlap rögzítőt a párhuzamvezetőre 
(7. ábra). 

•	 Helyezze a vezetőlapot a 
kapucsavarokra, majd állítsa be a 
vezetőlap magasságát, és két 
rögzítőgomb segítségével rögzítse a 
vezetőlapot (8. és 9. ábra).

•	 Az oldalsó vezetőlapot (3. tétel, 1. ábra) a 
következő módon szerelje fel: 
•	 Lazítson meg minden kötőelemet a 

rögzítőn. 
•	 Az oldalsó vezetőlap rögzítőt (8. tétel, 1. 

ábra) helyezze az asztal szélére, illessze 
egymáshoz a furatokat, és két 
kereszthornyú csavarral, valamint 
anyával rögzítse azt az asztalhoz. 

•	 Dugjon be a vezetőlap rögzítő felső 
furataiba egy-egy kapucsavart (M6 x 25), 
és helyezze rá az oldalsó vezetőlapot.  A 
vezetőlap helyzetét alátétek és 
rögzítőgombok segítségével biztosítsa le 
(11. és 12. ábra).  

•	 A kapcsolószekrényt (5. tétel, 1. ábra) a 
következő módon szerelje fel: 
•	 A kapcsolószekrényen található két 

furatot illessze az asztal mellső oldalfalán 
található furatokhoz. 

•	 A furatokba dugjon be egy-egy 
kereszthornyú csavart (elölről), és 
rögzítse azokat anyával (13. ábra).

A marógép felszerelése
14-16. ábra
A marógépet a következő módon erősítse az 
asztalhoz:
•	 Lazítsa meg a párhuzamvezetőt rögzítő 

gombokat, és húzza minél előbbre; ez 
megakadályozza, hogy kiessenek a 
kapucsavarok (M5 x 50) az asztalból, amikor 
azt fejre állítja. 

•	 Óvatosan fordítsa át az asztalt, és helyezze 
annak végeit fakockákra, vagy dobozra (14. 
ábra).

•	 A marógépet a lehető legpontosabba 
helyezze alulról az asztalra.  A „C” jelı 
furatokba (4. ábra) az asztal felső feléről 
dugjon be egy-egy kapucsavart (15. ábra). 

•	 A marógépet rögzítse a négy kapucsavar 
segítségével (16. ábra). Ha szükséges, akkor 
a marógépet fordítsa el, hogy a mindegyik 
csavar megfelelően felüljön.  Amennyiben az 
Ön marógépén fordulatszám váltó kapcsoló is 
található, akkor a gépet úgy erősítse fel, hogy 
ez a kapcsoló könnyen elérhető legyen.  A 
marógép megfelelő helyzetbe állítása után 
húzza meg a csavarokat, hogy a marógép ne 
mozdulhasson el. 

•	 A marógép hálózati csatlakozódugóját dugja 
be a kapcsolószekrény konnektorába.

Ez az asztali maró csak a 162 mm-es 
átmérőnél kisebb alapátmérővel 
rendelkező gépekhez használható. 

•	 Az Ön marógépe ezzel használatra kész.

4. ÜZEMELTETÉS

Beállításkor, karbantartáskor stb. a 
marógépet a csatlakozódugó 
kihúzásával áramtalanítani kell. 

Megjegyzés: Marási mélység, sebesség stb. 
beállítását a konkrét marógép használati utasítás 
szerint végezze el.  

Marószerszámok behelyezése 
•	 A marószerszámok behelyezésekor a 

marógépet teljesen engedje le.  Válasszon 
marószerszámot, és fogja be a gépbe.  Az 
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asztalba helyezze bele azt a betétet, amely a 
legközelebb van átmérőben a szerszámhoz 
(de a betét nem érhet hozzá a szerszámhoz. 

A marási mélység beállítása
A marógépet úgy állítsa be, hogy a marószerszám 
a marásmélység mértékének megfelelően álljon 
ki az asztal síkjából.  Egy deszkadarabon próbálja 
ki a marásmélységet, és szükség szerint állítson 
utána. 

Párhuzamvezető beállítása
Lazítsa meg a két rögzítőgombot, és állítsa be a 
munkadarbnak megfelelően a párhuzamvezetőt.  
A párhuzamosság beállításához használja a 
távolsági jeleket.  Egy deszkadarabon készítsen 
próbamarást, és szükség szerint állítson utána. 

Felső vezetőlap beállítása
A felső vezetőlappal lehet a munkadarabot 
az asztalon tartani és megvezetni a marás 
helyén.  A munkadarabot helyezze a vezetőlap 
alá, lazítsa meg a két rögzítőgombot, majd a 
vezetőlapot helyezze a munkadarabra. Majd 
a rögzítőgombokat húzza meg. A munkadarab 
vastagságának megváltozása esetén a 
vezetőlapot ismét be kell állítani. 

Oldalsó vezetőlap beállítása
Az oldalsó vezetőlap oldalról támasztja és vezeti 
meg a munkadarabot megmunkálás közben.  
Előbb állítsa be a marásmélységet, majd a 
munkadarabot tolja a marógépbe annyira, hogy 
az 25 mm mélyen bemunkálja azt. Kapcsolja le a 
gépet. Tartsa a munkadarabot a párhuzamvezető 
mellett, lazítsa meg a rögzítőgombokat az oldalsó 
vezetőlapon, és nyomja neki a munkadarab 
oldalának, majd húzza meg a rögzítőgombot.  
Mielőtt bekapcsolná a marógépet, húzza ki a 
munkadarabot a gépből.

�Amikor kis méretı munkadarabot 
munkál meg, a munkadarab 
előtolásához használjon lécet, és ne 
kézzel fogja meg a munkadarabot. 

A por elszívása
17. ábra.
Az asztali marógép rendelkezik porelszívóval 
is.  Az asztalon található kivezetéshez elszívó 
adaptert lehet szerelni.  Az elszívó tömlő 
belső átmérője 34 mm-es legyen, hogy azt 
csatlakoztatni lehessen az adapterhez. Ideális 
esetben a csatlakoztatás után megfelelően rögzül 
az adapteren az elszívó cső.   Ne felejtse el, hogy 

az elszívó alkalmazása nem jelenti azt, hogy nem 
kell pormaszkot használni munka közben.

5. KARBANTARTÁS

Beállításkor, karbantartáskor stb. a 
marógépet a csatlakozódugó 
kihúzásával áramtalanítani kell. 

A gép a használat folyamán csak minimális 
karbantartást igényel. A gép megfelelő 
mıködéséhez azt időnként meg kell tisztítani.  

Tisztítás
A gép szellőzőnyílásait tartsa tisztán, hogy 
biztosítva legyen a motor megfelelő hıtése.  A 
gépet minden használat után puha ruhával törölje 
tisztára. A szellőzőnyílásokat tisztítsa meg a 
porlerakódásoktól, és más szennyeződésektől. 
Amennyiben a szennyeződéseket nem tudja 
eltávolítani, a ruhát enyhén nedvesítse be.  A 
tisztításhoz oldószereket, benzint, ammóniás vizet 
stb. használni tilos, mert az károsítja a mıanyagokat. 

Kenés
A gép nem igényel semmiféle kenést.

Meghibásodások
Amennyiben a gép meghibásodik, akkor forduljon 
a garancialevélen található márkaszervizhez 
segítségért.  A használati utasítás hátlapján egy 
robbantott ábrát talál azokról az alkatrészekről, 
amelyeket meg lehet rendelni a javításhoz. 

Csomagoló eszköz
A gép sérülésének elkerülése érdekében a 
készüléket merev, újrafeldolgozható anyagokból 
készült csomagolóanyagba csomagoltuk be.  A 
csomagolóanyagot adja le újrafeldolgozásra. 

Garancia
A garanciával kapcsolatban lásd az önálló 
garancialevelet.
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STOLOVÁ FRÉZA
Děkujeme vám za zakoupení tohoto produktu 
společnosti Ferm.
Získali jste výborný produkt od předního 
evropského distributora.
Všechny produkty dodávané společností Ferm 
se vyrábějí podle nejpřísnějších výkonnostních a 
bezpečnostních norem. Součástí naší obchodní 
filozofie je poskytování kvalitního zákaznického 
servisu na základě komplexní záruky.
Věříme, že vám tento produkt bude k plné 
spokojenosti sloužit řadu let.

Čísla v textu se odvolávají na diagramy na 
strani 2

�Pro vaší vlastní bezpečnost a pro 
bezpečnost ostatních vám 
doporučujeme, aby jste si před požitím 
pily pozorně přečetli tento návod k 
použití. Tento návod k použití a 
dokumentaci k pile si odložte pro 
pozdější použití.

Obsah
1. 	Informace o stroji
2. 	Bezpečnostní pokyny
3. 	Montáž příslušenství
4. 	Provoz
5. 	Servis a údržba

1. INFORMACE O STROJI

Technické údaje

Napětí	 230 V
Frekvence	 50 Hz
Velikost hlavního stolu	 455 x 330 mm
Velikost nástavce stolu	 855 x 330 mm
Max. průměr základní  
  desky frézy	 162 mm
Hmotnost	 6 kg

1. 	 Vršek stolu
2. 	 Noha stolu
3. 	 Přítlačná deska stolu včetně kování
4. 	 Vložka stolu	
5. 	 Spínací skříňka
6. 	 Vodítko přítlačné desky ohrazení
7. 	 Přítlačná deska ohrazení
8. 	 Vodítko přítlačné desky stolu

9. 	 Profil ohrazení
10. 	Plastový sáček se šrouby a kováním

Informace o v˘robku
Obr. 1
1. 	 Vršek stolu
2. 	 Noha stolu
3. 	 Přítlačná deska stolu včetnû kování
4. 	 Vložka stolu	
5. 	 Spínací skříňka
6. 	 Vodítko přítlačné desky ohrazení
7. 	 Přítlačná deska ohrazení
8. 	 Vodítko přítlačné desky stolu
9. 	 Profil ohrazení
10. 	Plastový sáček se šrouby a kováním

�Plastov˘ sáček není hračka! Zamezte 
nebezpečí udušení, uchovávejte tento 
sáček mimo dosah mal˘ch dûtí. 
Nepoužívejte jej v dûtsk˘ch ohrádkách, 
post˘lkách, kočárcích nebo na hraní.  
Sáček před vyhozením zauzlujte.

1	 Vršek stolu
4	 Nohy stolu
1	 Přítlačná deska stolu včetně kování (sada)
1	 Vložka stolu (sada)
1	 Spínací skříňka
1	 Vodítko přítlačné desky ohrazení (sada)
1	 Přítlačná deska ohrazení
1	 Vodítko přítlačné desky ohrazení (sada)
1	 Profil ohrazení
4	 Knoflíky
1	 Plastový sáček se šrouby a kováním; 

podrobnosti viz následující:
4	 Šroub s křížovou hlavou M6X20
4	 Šrouby se šestihrannou hlavou M6X16
1	 Šrouby se šestihrannou hlavou M6X25
1	 Šrouby se šestihrannou hlavou M6X40
16	 Imbusové šrouby M6X12
4	 Šrouby (vratové) se čtyřhranem M5X50
6	 Matice M6
4	 Matice M5
18	 Ploché podložka Ø 6
2	 Velké ploché podložky Ø 6
16	 Pružné podložky Ø 6
2	 Pojistné knoflíky

1	 Uživatelský návod
1	 Záruční list
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2. BEZPEÂNOSTNÍ POKYNY

Vysvûtlení symbolÛ

�Označuje nebezpečí zranění osob, 
ztrátu života nebo škody na nářadí v 
případě nedodržení pokynů v tomto 
návodu.

Označuje nebezpečí zranění 
elektrickým proudem.

 Nebezpečí! Udržujte ruce v dostatečné 
vzdálenosti od pohybujících se částí.

Používejte ochranu sluchu.

Používejte ochranné brýle.

Používejte prachovou masku.

Další bezpečnostní pokyny
Bezpečnost je kombinace zdravého rozumu, 
trvalé bdělosti a znalosti jak stolová fréza pracuje. 
Přečtěte si tento návod, abyste této fréze 
porozuměli.

•	 Vždy používejte ochranu zraku.
•	 Hladina hluku se mění podle místa. K 

zamezení možného poškození sluchu 
používejte chrániče uší nebo zátky do uší, 
pokud frézu používáte po delší dobu.

•	 Při práci, kdy se tvoří prach, používejte spolu 
s ochrannými brýlemi i prachovou masku.

•	 Držte se pokynů v návodu pro uživatele frézy.
•	 Upozornění! Vibrace, způsobené chodem 

frézy, mohou způsobit uvolnění upínek. Před 
použitím a dále pravidelně kontrolujte veškeré 
připevňovací prvky, zda jsou utažené a 
zajištěné.

•	 Nepoužívejte tento výrobek, dokud nejsou 
dokončeny kroky sestavení a instalace. 
Zajistěte, abyste si přečetli a pochopili 
všechny bezpečnostní a provozní pokyny v 
tomto návodu a v návodu uživatele frézy.

•	 Před prováděním jakéhokoli řezu zkontrolujte, 
zda nástavec frézy jeve správné poloze a 
správně uchycen ve frézce.

•	 Nepoužívejte stůl frézy jako ponk nebo 

pracovní povrch. Mohl by se při tom poškodit 
a způsobit, že by používání frézy nebylo 
bezpečné. Pro jinou práci používejte ponk..

•	 Tento výrobek je navržen pro frézování 
rovných plochých kusů. Neopracovávejte 
obrobky, které nejsou rovné, ani se o to 
nepokoušejte.

•	 Tento výrobek je navržen jen pro 
opracovávání dřevěných obroků. 
Nepoužívejte nástroj na kovové nebo jiné ne 
dřevěné materiály.

•	 Používání podpěr na přísun nebo odsun se 
velmi doporučuje, když se opracovávají 
dlouhé obrobky.  Takové obrobky jinak mohou 
způsobit převrácení stolu frézy.

•	 Udržujte ruce v dostatečné vzdálenosti od 
nástavce frézy a pracovního prostoru.

•	 K postrkování malých obrobků přes obráběcí 
prostor používejte tyčky.

•	 Po použití frézu očistěte. Doporučuje se 
použití mokrého či suchého vysavače nebo 
odsávacího zařízení.

•	 Vždy zkontrolujte, zda pracovní plocha stolu 
frézy je čistá a bez prachu, třísek a cizích 
částic, které mohou zasahovat do řezu, který 
chcete provést. Doporučuje se použití 
mokrého či suchého vysavače nebo 
odsávacího zařízení.

•	 Ohrazení, které přichází se stolem frézy, má 
sběrač prachu, ke kterému lze připojit mokrý 
či suchý vysavač.

•	 Před každým použitím zkontrolujte funkci 
zábrany. Odstraňte všechen prach, třísky a 
jakékoli cizí částice, které mohou ovlivnit její 
funkci.

•	 Upozornění! Nikdy nedávejte prsty pod horní 
ochranu, když fréza je zapojena do zásuvky 
nebo když se nástavec otáčí.

•	 Obrobek posujte vždy proti směru otáčení 
frézovacího nástavce.

•	 Nástavce frézy jsou velmi ostré, tak při 
manipulaci s nimi a při jejich používání dbejte 
zvláštní pozornosti.

•	 Zkontrolujte, zda používané nástavce frézy 
jsou ostré nebo správně naostřené. Umožní 
to rychlé, účinné a bezpečné frézování.

•	 Některé frézy, když jsou v poloze vzhůru 
nohama (např. na stole frézy), spadnou nebo 
vypadnou z podstavce frézy, když se objímka 
podstavce povolí pro nastavení výšky nebo 
hloubky řezu. Je velmi důležité při těchto 
seřizováních, nebo kdykoli se objímka 
podstavce povoluje,  frézu zespoda podepřít.

•	 Při zapínání nebo vypínání frézy se vždy 
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podívejte pod stůl frézy, na spínací skříňku. 
Nedotýkejte se přitom ničeho jiného, než 
spínací skříňky. Když fréza běží, nikdy 
nesahejte pod stůl frézy z jiného důvodu, než 
kvůli jejímu vypnutí.

•	 Upozornění! Před prováděním jakéhokoli řezu 
zkontrolujte, zda fréza je vypnutá, nástavec 
frézy se neotáčí a přívodní šňůra je vytažená 
ze zásuvky. Pak se bezpečně přesvědčte, zda 
horní kryt je v bezpečné vzdálenosti od 
nástavce frézy a od obrobku. Doporučuje se 
provedení zkušebního posunu s frézou 
vypnutou a nástavcem v klidu.

•	 Upozornění! Nikdy nenechávejte stůl frézy 
bez dozoru, když fréza běží. Před opuštěním 
stolu frézy z jakéhokoli důvodu frézu vypněte.

Elektrická bezpečnost

Vždy zkontrolujte, zda napájení 
odpovídá napětí na typovém štítku.

Vůmûna kabelá nebo vidlic
Ihned vyhoìte staré kabely nebo vidlice, které byly 
nahrazeny novými. Je nebezpečné zasunovat 
vidlici volného kabelu do zásuvky.

Používání prodlužovacích kabelá
Používejte jen schválený prodlužovací kabel, 
vhodný pro příkon stroje. Minimální průřez vodičů 
je 1,5 mm2. Při použití kabelové cívky cívku zcela 
rozviňte.

3. SESTAVENÍ

Sestavení stolu frézy
Obr. 1 - 13

�Před sestavováním stolu zkontrolujte, 
zda jsou k dispozici všechny součásti. V 
případû že nûco chybí, spojte se se 
servisním střediskem, jehož adresu 
máte na záručním listu.

Při sestavování stolu frézy postupujte takto:
•	 Položte vršek stolu (1, obr. 1) vzhůru nohama 

na rovnou plochu (obr. 2).
•	 Přimontujte nohu stolu (2, obr. 1) pomocí čtyř 

šroubů se šestihrannou hlavou (M6X12) a 
matic (M6), ale ještě nic neutahujte (obr. 3).                                         

•	 Zopakujte výše uvedené pro ostatní tři nohy a 

zkontrolujte, zda nohy jsou v rovině. Pak 
utáhněte všechny šrouby.

•	 Po připevnění všech čtyř noh sestavu obraÈte 
a zkontrolujte, zda se stůl nekolébá. Jestliže 
ano, musí se to před dalším pokračováním 
napravit povolením šroubů na dotyčných 
nohách a potřebným seřízením.

•	 Vložte dva vratové šrouby  (M5X50) shora 
stolu do otvorů označených “B” (obr. 4).

•	 Pomocí šroubů se šestihrannou hlavou, 
podložek a knoflíků připevněte ohrazení (9, 
obr. 1). ·rouby vložte zespoda stolu skrz 
otvory označené “A” (obr. 5). Ohrazení 
nasaìte na šrouby a zajistěte jeho polohu 
podložkami a knoflíky.

POZN.: K přesnému zarovnání ohrazení použijte 
úhloměru.

•	 Nasaìte přítlačnou desku (7, obr.  1), a to 
následujícím způsobem:
•	 Povolte veškeré kování na vodítku pro 

přítlačnou desku ohrazení (6, obr. 1).
•	 Vložte dva vratové šrouby (M6X25) do 

otvoru na vrchu vodítka pro přítlačnou 
desku ohrazení (obr. 6).

•	 Nasaìte vodítko pro přítlačnou desku 
ohrazení na vršku ohrazení a srovnejte 
dva otvory  se dvěma otvory na ohrazení, 
pak vložte dva šrouby (M6X25) do otvorů 
a polohu zajistěte maticemi (obr. 7).

•	 Posuňte dvě přední ohrazení, abyste měli 
dost prostoru pro přítlačnou desku ohrazení, 
pak nasaìte přítlačnou desku ohrazení na 
dva šrouby a polohu zajistěte podložkami a 
zajišťovacími knoflíky (obr. 8 a obr. 9).

•	 Nasaìte přítočnou desku stolu (3, obr. 1), a to 
takto:
•	 Povolte vše na přítlačné desce stolu.
•	 Povolte dva šrouby na vodítku pro 

přítlačnou desku stolu (8, obr. 1) a srovnejte 
dva otvory na vodítku pro přítlačnou desku 
stolu se dvěma otvory na přední boční 
stěně na stole, pak vložte do otvorů dva 
šrouby a polohu zajistěte maticí (obr. 10).

•	 Vložte dva vratové šrouby (M6X25) do 
otvorů na vodítku pro přítlačnou desku 
stolu a na ně nasaìte přítlačnou desku 
stolu. Polohu zajistěte podložkami a 
pojistnými knoflíky (obr. 11 a obr. 12).

•	 Nasaìte spínací skříňku (5, obr. 1), a to takto:
•	 Srovnejte dva otvory na spínací skříňce s 
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otvory na přední boční stěně stolu.
•	 Vložte do otvorů dva křížové šrouby, a to 

zpředu stolu a zajistěte je dvěma 
maticemi (obr. 13).

Montáž frézy
Obr.14 - 16
Připojte frézu ke stolu následujícím způsobem:
•	 Povolte knoflíky, držící ohrazení a to posuňte 

co nejdále dopředu; zamezí to vratovým 
šroubům frézy (M5X50) vypadnout ze stolu, 
když se stůl obrátí.

•	 Opatrně stůl obraÈte a položte jej na vhodně 
velké špalky nebo podobné podpěry (obr. 14)

•	 Nasaìte frézu zespoda stolu co nejpřesněji do 
středu. Do otvorů označených “C” vložte 
shora stolu dva vratové šrouby (obr. 4), nyní 
zespodu (obr. 15).

•	 Volně frézu zajistěte čtyřmi šrouby (obr. 16). 
Může být přitom zapotřebí frézou pootočit, 
aby se všechny čtyři šrouby správně usadily. 
Je-li fréza vybavena řízením rychlosti, zkuste, 
je-li možné osadit řízení rychlosti tam, kde 
bude snadno přístupné zpředu stolu. Po 
usazení frézy do požadované polohy 
utáhněte dostatečně čtyři šrouby, aby se 
zamezilo pohybu frézy při provozu.

•	 Zasuňte vidlici frézy do zásuvky spínací 
skříňky.

Tato stolová fréza je jen pro frézy do 
průmûru základní desky 162 mm.

•	 Vaše stolová fréza je nyní zcela sestavena a 
připravena k použití.

4. PROVOZ

�Při seřizování apod. vždy zajistěte, aby 
fréza byla oddělena od elektrického 
napájení vypnutím a vytažením vidlice 
ze zásuvky.

POZN.: Při seřizování výšky, nastavování 
rychlosti apod. se vždy držte konkrétních pokynů 
v návodu ke fréze.

Osazování pracovních nástavcá
K osazení pracovních nástavců, když fréza je 
na stole, bude třeba frézu zcela spustit. Vyberte 
požadovaný nástavec a nasaìte jej. Nasaìte 

vložku stolu co nejbližší velikosti nástavce a tak, 
aby se nástavec nedotýkal vložky. 

Seřízení výšky
Zejete frézu, až nástavec vyčnívá nad stůl v 
požadované výšce. Na odřezku dřeva  proveìte 
zkušební řez pro přesnému seřízení.

Seřízení ohrazení
Povolte dva knoflíky, přidržující ohrazení a to 
upravte jak je potřeba. K rovnoběžnému seřízení 
ohrazení použijte značky vzdálenosti. Na odřezku 
dřeva  proveìte zkušební řez pro přesnému 
seřízení.

Přítlačná deska
Nastavte přítlačnou desku ohrazení tak, aby při 
obrábění přidržovala kus dřeva na stole naplocho 
a proti ohrazení.  K tomu položte kus dřeva proti 
ohrazení a pod příslušnou desku, která se má 
nastavit, povolte dva pojistné knoflíky a desku 
spusÈte, až spočívá na dřevu. Pak desku ještě 
přitlačte dolů, aby vyvíjela na dřevo přítlak vůči 
stolu. Nastavte desku stolu stejným způsobem, 
aby dřevo přidržovala pevně proti ohrazení.

Přípojné ohrazení
Nastavte přípojné ohrazení k podpírání dřeva 
při řezání celé tloušÈky. Nastavte hloubku řezu 
atd., jak popsáno výše a posouvejte kus dřeva 
ve stroji, až přední hrana přejde přes přípojné 
ohrazení o cca 25 mm. Stroj vypněte a odpojte 
od napájení. Přidržte dřevo pevně proti ohrazení, 
povolte upínací knoflík přípojného ohrazení, 
posuňte přípojné ohrazení směrem ke dřevu, 
až se ho dotýká a upínací knoflík utáhněte. Než 
stroj zapnete a budete pokračovat v obrábění, 
vytáhněte obrobek zpět z frézy.

�Jako u všech elektrických nástrojů, 
zejména u těch s frézami a noži, se při 
práci s malými kusy nepřibližujte prsty a 
rukama k nožům a používejte 
postrkovací týčky.

Odtah prachu
Obr. 17
Stolová fréza je opatřena zařízením k odtahu 
prachu.  Kde může být k vývodu na zádi stolu 
připojen podtlakový odtah, použijte dodaného 
adaptéru. Přípojná hadice musí mít vnitřní průměr 
34 mm, aby se shodovala s dodaným adaptérem. 
V ideálním případě by měla po zasunutí do otvoru 
v zádi stolu těsně sedět na adaptéru.  Pamatujte 
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však, že to nezbavuje uživatele používat 
obličejovou masku k zamezení vdechování 
částeček prachu.

5. SERVIS A ÚDRŽBA
�Při provádéní údržby apod. vždy 
zajistěte, aby fréza byla odpojena od 
napájení jejím vypnutím a vytažením 
vidlice ze zásuvky.

Stroj je navržen k provozu po dlouhou dobu s 
minimální údržbou. Trvalý uspokojivý chod závisí 
na správné péči o stroj a jeho pravidelném čištění.

Čištění
Udržujte větrací štěrbiny stroje čisté, aby se 
zabránilo přehřívání motoru. Pravidelně čistěte 
kryty stroje měkkým hadrem, především po 
každém použití. Udržujte větrací štěrbiny bez 
prachu a nečistot. Jestliže nečistoty nejdou 
odstranit, použijte měkký hadr navlhčený 
mýdlovou vodou. Nikdy nepoužívejte ředidla, jako 
benzín, líh, čpavkovou vodu apod., protože by 
mohla poškodit plastové díly.

Mazání
Tento stroj nevyžaduje žádné dodatečné mazání.

Závady
Jestliže se vyskytne závada, např. po opotřebení 
dílu, spojte se se servisem, jehož adresu najdete 
na záručním listu. Na zadní straně tohoto návodu 
naleznete rozložený pohled, ukazující díly, které 
lze objednat. 

Prostředí
K zamezení poškození při přepravě je výrobek 
dodáván v pevném obalu, který vesměs sestává 
ze znovu použitelných materiálů. Proto použijte 
možnosti recyklace balení.

Záruka
Ohledně záručních podmínek viz samostatně 
dodaný záruční list.

STOLOVÁ FRÉZA

Ďakujeme vám za kúpu tohto produktu 
spoločnosti Ferm.
Získali ste výborný produkt od popredného 
európskeho distribútora. Všetky produkty 
dodávané spoločnosťou Ferm sa vyrábajú podľa 
najprísnejších výkonnostných a bezpečnostných 
noriem. Súčasťou našej obchodnej filozofie je 
poskytovanie kvalitného zákazníckeho servisu na 
základe komplexnej záruky. Veríme, že vám tento 
produkt bude k plnej spokojnosti slúžiť niekoľko 
rokov.

Čísla v texte sa odvolávajú na diagramy na 
strane 2

�Pre vašu vlastnú bezpečnosť a pre 
bezpečnosť ostatných vám 
odporúčame, aby ste si pred požitím 
píly pozorne prečítali tento návod na 
použitie. Tento návod na použitie a 
dokumentáciu k píle si odložte pre 
neskoršie použitie.

Obsah
1.	 Informácie o stroji
2.	 Bezpečnostné pokyny
3.	 Montáž príslušenstva
4.	 Prevádzka
5.	 Servis a údržba

1.		 INFORMÁCIE O STROJI
Technické údaje
Napätie	 230 V
Frekvencia	 50 Hz
Veľkosť hlavného stola	 455 × 330 mm
Veľkosť nástavca stola	 855 × 330 mm
Max. priemer základnej dosky frézy	 162 mm
Hmotnosť	 6 kg

1.	 Vršok stola
2.	 Noha stola
3.	 Prítlačná doska stola vrátane kovania
4.	 Vložka stola
5.	 Spínacia skrinka
6.	 Vodidlo prítlačnej dosky ohradenia
7.	 Prítlačná doska ohradenia
8.	 Vodidlo prítlačnej dosky stola
9.	 Profil ohradenia
10.	Plastové vrecko so skrutkami a kovaním
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Informácie o výrobku
Obr. 1
1.	 Vršok stola
2.	 Noha stola
3.	 Prítlačná doska stola vrátane kovania
4.	 Vložka stola
5.	 Spínacia skrinka
6.	 Vodidlo prítlačnej dosky ohradenia
7.	 Prítlačná doska ohradenia
8.	 Vodidlo prítlačnej dosky stola
9.	 Profil ohradenia
10.	Plastové vrecko so skrutkami a kovaním

�Plastové vrecko nie je hračka! 
Zamedzte nebezpečenstvu udusenia, 
uchovávajte toto vrecko mimo dosahu 
malých detí. Nepoužívajte ho v detských 
ohrádkach, postieľkach, kočiarikoch 
alebo na hranie. Vrecko pred 
vyhodením zauzlite.

1	 Vršok stola
4	 Nohy stola
1	 Prítlačná doska stola vrátane kovania 

(súprava)
1	 Vložka stola (súprava)
1	 Spínacia skrinka
1	 Vodidlo prítlačnej dosky ohradenia (súprava)
1	 Prítlačná doska ohradenia
1	 Vodidlo prítlačnej dosky ohradenia (súprava)
1	 Profil ohradenia
4	 Gombíky
1	 Plastové vrecko so skrutkami a kovaním; 

podrobnosti – pozri nasledujúce:
	 4	 Skrutka s krížovou hlavou M6×20
	 4	 Skrutky so šesťhrannou hlavou M6×16
	 1	 Skrutky so šesťhrannou hlavou M6×25
	 1	 Skrutky so šesťhrannou hlavou M6×40
	 16	 Imbusové skrutky M6×12
	 4	 Skrutky (vratové) so štvorhranom M5×50
	 6	 Matice M6
	 4	 Matice M5
	 18	 Ploché podložky Ø 6
	 2	 Veľké ploché podložky Ø 6
	 16	 Pružné podložky Ø 6
	 2	 Poistné gombíky
1	 Používateľský návod
1	 Záručný list

2.		 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Vysvetlenie symbolov

�Označuje nebezpečenstvo zranenia 
osôb, úmrtia alebo škody na náradí v 
prípade nedodržania pokynov v tomto 
návode.

Označuje nebezpečenstvo zranenia 
elektrickým prúdom.

Nebezpečenstvo! Udržujte ruky v 
dostatočnej vzdialenosti od 
pohybujúcich sa častí.

Používajte ochranu sluchu.

Používajte ochranné okuliare.

Používajte prachovú masku.

Ďalšie bezpečnostné pokyny
Bezpečnosť je kombinácia zdravého rozumu, 
trvalej bdelosti a znalosti ako stolová fréza 
pracuje.

Prečítajte si tento návod, aby ste tejto fréze 
porozumeli.

•	 Vždy používajte ochranu zraku.
•	 Hladina hluku sa mení podľa miesta. V 

prípade dlhšieho používania frézy používajte 
na zamedzenie možného poškodenia sluchu 
chrániče uší alebo zátky do uší.

•	 Pri práci, kedy sa tvorí prach, používajte spolu 
s ochrannými okuliarmi aj prachovú masku.

•	 Držte sa pokynov v návode pre používateľa 
frézy.

•	 Upozornenie! Vibrácie, spôsobené chodom 
frézy, môžu spôsobiť uvoľnenie upínačov. 
Pred použitím a ďalej pravidelne kontrolujte 
všetky pripevňovacie prvky, či sú dotiahnuté a 
zaistené.

•	 Nepoužívajte tento výrobok, pokým nie sú 
dokončené kroky zostavenia a inštalácie.

	 Zaistite, aby ste si prečítali a pochopili všetky 
bezpečnostné a prevádzkové pokyny v tomto 
návode a v návode používateľa frézy.

•	 Pred vykonávaním akéhokoľvek rezu 
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skontrolujte, či nástavec frézy je v správnej 
polohe a správne uchytený vo fréze.

•	 Nepoužívajte stôl frézy ako ponk alebo 
pracovný povrch. Mohol by sa pri tom 
poškodiť a spôsobiť, že by používanie frézy 
nebolo bezpečné. Na inú prácu používajte 
ponk.

•	 Tento výrobok je navrhnutý na frézovanie 
rovných plochých kusov. Neopracovávajte 
obrobky, ktoré nie sú rovné, ani sa o to 
nepokúšajte.

•	 Tento výrobok je navrhnutý len na 
opracovávanie drevených obrokov.

	 Nepoužívajte nástroj na kovové alebo iné nie 
drevené materiály.

•	 Používanie podpier na prísun alebo odsun sa 
veľmi odporúča, keď sa opracovávajú dlhé 
obrobky. Také obrobky inak môžu spôsobiť 
prevrátenie stola frézy.

•	 Udržujte ruky v dostatočnej vzdialenosti od 
nástavca frézy a pracovného priestoru.

•	 Na postrkovanie malých obrobkov cez 
obrábací priestor používajte tyčky.

•	 Po použití frézu očistite. Odporúča sa 
použitie mokrého či suchého vysávača alebo 
odsávacieho zariadenia.

•	 Vždy skontrolujte, či pracovná plocha 
stola frézy je čistá a bez prachu, triesok a 
cudzích častíc, ktoré môžu zasahovať do 
rezu, ktorý chcete vykonať. Odporúča sa 
použitie mokrého či suchého vysávača alebo 
odsávacieho zariadenia.

•	 Ohradenie, ktoré prichádza so stolom frézy, 
má zberač prachu, ku ktorému je možné 
pripojiť mokrý či suchý vysávač.

•	 Pred každým použitím skontrolujte funkciu 
zábrany. Odstráňte všetok prach, triesky 
a akékoľvek cudzie častice, ktoré môžu 
ovplyvniť jej funkciu.

•	 Upozornenie! Nikdy nedávajte prsty pod 
hornú ochranu, keď je fréza zapojená do 
zásuvky alebo keď sa nástavec otáča.

•	 Obrobok posúvajte vždy proti smeru otáčania 
frézovacieho nástavca.

•	 Nástavce frézy sú veľmi ostré, tak pri 
manipulácii s nimi a pri ich používaní dbajte 
na zvláštnu pozornosť.

•	 Skontrolujte, či používané nástavce frézy sú 
ostré alebo správne naostrené. Umožní to 
rýchle, účinné a bezpečné frézovanie.

•	 Niektoré frézy, keď sú v polohe hore nohami 
(napr. na stole frézy), spadnú alebo vypadnú 
z podstavca frézy, keď sa objímka podstavca 
povolí pre nastavenie výšky alebo hĺbky rezu. 

Je veľmi dôležité pri týchto nastavovaniach, 
alebo kedykoľvek sa objímka podstavca 
povoľuje, frézu zospodu podoprieť.

•	 Pri zapínaní alebo vypínaní frézy sa vždy 
pozrite pod stôl frézy, na spínaciu skrinku. 
Nedotýkajte sa pritom ničoho iného, než 
spínacej skrinky. Keď fréza beží, nikdy 
nesiahajte pod stôl frézy z iného dôvodu, než 
kvôli jej vypnutiu.

•	 Upozornenie! Pred vykonávaním 
akéhokoľvek rezu skontrolujte, či fréza 
je vypnutá, nástavec frézy sa neotáča a 
prívodný kábel je vytiahnutý zo zásuvky. 
Potom sa bezpečne presvedčte, či horný 
kryt je v bezpečnej vzdialenosti od nástavca 
frézy a od obrobku. Odporúča sa vykonanie 
skúšobného posunu s frézou vypnutou a 
nástavcom v pokoji.

•	 Upozornenie! Nikdy nenechávajte stôl frézy 
bez dozoru, keď fréza beží. Pred opustením 
stola frézy z akéhokoľvek dôvodu frézu 
vypnite.

Elektrická bezpečnosť

Vždy skontrolujte, či napájanie 
zodpovedá napätiu na typovom štítku.

Výmena káblov alebo vidlíc
Ihneď vyhoďte staré káble alebo vidlice, ktoré 
boli nahradené novými. Je nebezpečné zasúvať 
vidlicu voľného kábla do zásuvky.

Používanie predlžovacích káblov
Používajte len schválený predlžovací kábel, 
vhodný pre príkon stroja. Minimálny prierez 
vodičov je 1,5 mm2. Pri použití káblovej cievky 
cievku úplne rozviňte.

3.		 ZOSTAVENIE
Zostavenie stola frézy
Obr. 1 – 13

�Pred zostavovaním stola skontrolujte, či 
sú k dispozícii všetky súčasti. V 
prípade, že niečo chýba, spojte sa so 
servisným strediskom, ktorého adresu 
máte na záručnom liste.

Pri zostavovaní stola frézy postupujte takto:
•	 Položte vršok stola (1, obr. 1) hore nohami na 

rovnú plochu (obr. 2).
•	 Primontujte nohy stola (2, obr. 1) pomocou 
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štyroch skrutiek so šesťhrannou hlavou 
(M6×12) a matíc (M6), ale ešte nič 
nedoťahujte (obr. 3).

•	 Zopakujte vyššie uvedené pre ostatné tri nohy 
a skontrolujte, či nohy sú v rovine. Potom 
dotiahnite všetky skrutky.

•	 Po pripevnení všetkých štyroch nôh zostavu 
obráťte a skontrolujte, či sa stôl nekolíše. Ak 
áno, musí sa to pred ďalším pokračovaním 
napraviť povolením skrutiek na dotyčných 
nohách a potrebným nastavením.

•	 Vložte dve vratové skrutky (M5×50) zhora 
stola do otvorov označených „B“ (obr. 4).

•	 Pomocou skrutiek so šesťhrannou hlavou, 
podložiek a gombíkov pripevnite ohradenie 
(9, obr. 1). Skrutky vložte zospodu stola skrz 
otvory označené „A“ (obr. 5). Ohradenie 
nasaďte na skrutky a zaistite jeho polohu 
podložkami a gombíkmi.

POZN.:	Na presné zarovnanie ohradenia použite 
uhlomer.

•	 Nasaďte prítlačnú dosku (7, obr. 1), a to 
nasledujúcim spôsobom:
•	 	Povoľte všetky kovania na vodidle pre 

prítlačnú dosku ohradenia (6, obr. 1).
•	 	Vložte dve vratové skrutky (M6×25) do 

otvoru na vrchu vodidla pre prítlačnú 
dosku ohradenia (obr. 6).

•	 	Nasaďte vodidlo pre prítlačnú dosku 
ohradenia na vršku ohradenia a 
zarovnajte dva otvory s dvoma otvormi na 
ohradenie, potom vložte dve skrutky 
(M6×25) do otvorov a polohu zaistite 
maticami (obr. 7).

•	 	Posuňte dve predné ohradenia, aby ste 
mali dosť priestoru pre prítlačnú dosku 
ohradenia, potom nasaďte prítlačnú 
dosku ohradenia na dve skrutky a polohu 
zaistite podložkami a zaisťovacími 
gombíkmi (obr. 8 a obr. 9).

•	 Nasaďte prítlačnú dosku stola (3, obr. 1), a to 
takto:
•	 	Povoľte všetko na prítlačnej doske stola.
•	 	Povoľte dve skrutky na vodidle pre 

prítlačnú dosku stola (8, obr. 1) a 
zarovnajte dva otvory na vodidle pre 
prítlačnú dosku stola s dvoma otvormi na 
prednej bočnej stene na stole, potom 
vložte do otvorov dve skrutky a polohu 
zaistite maticou (obr. 10).

•	 	Vložte dve vratové skrutky (M6×25) do 

otvorov na vodidle pre prítlačnú dosku 
stola a na ne nasaďte prítlačnú dosku 
stola. Polohu zaistite podložkami a 
poistnými gombíkmi (obr. 11 a obr. 12).

 
•	 Nasaďte spínaciu skrinku (5, obr. 1), a to 

takto:
•	 	Zarovnajte dva otvory na spínacej skrinke 

s otvormi na prednej bočnej stene stola.
•	 	Vložte do otvorov dve krížové skrutky, a to 

spredu stola a zaistite ich dvoma 
maticami (obr. 13).

Montáž frézy
Obr. 14 – 16
Pripojte frézu k stolu nasledujúcim spôsobom:

•	 	Povoľte gombíky, držiace ohradenie, a to 
posuňte čo najďalej dopredu; zamedzí to 
vratovou skrutkou frézy (M5×50) 
vypadnúť zo stola, keď sa stôl obráti.

•	 	Opatrne stôl obráťte a položte ho na 
vhodne veľké kláty alebo podobné 
podpery (obr. 14).

•	 	Nasaďte frézu zospodu stola čo 
najpresnejšie do stredu. Do otvorov 
označených „C“ vložte zhora stola dve 
vratové skrutky (obr. 4), teraz zospodu 
(obr. 15).

•	 	Voľne frézu zaistite štyrmi skrutkami (obr. 
16). Môže byť pritom potrebné frézou 
pootočiť, aby sa všetky štyri skrutky 
správne usadili. Ak je fréza vybavená 
riadením rýchlosti, skúste, či je možné 
osadiť riadenie rýchlosti tam, kde bude 
ľahko prístupné spredu stolu. Po usadení 
frézy do požadovanej polohy dotiahnite 
dostatočne štyri skrutky, aby sa zamedzilo 
pohybu frézy pri prevádzke.

•	 	Zasuňte vidlicu frézy do zásuvky spínacej 
skrinky.

Táto stolová fréza je len pre frézy do 
priemeru základnej dosky 162 mm.

•	 Vaša stolová fréza je teraz úplne zostavená a 
pripravená na použitie.

4.		 PREVÁDZKA
�Pri nastavovaní a pod. vždy zaistite, aby 
fréza bola oddelená od elektrického 
napájania vypnutím a vytiahnutím 
vidlice zo zásuvky.
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POZN.:	Pri nastavovaní výšky, nastavovaní 
rýchlosti a pod. sa vždy držte konkrétnych 
pokynov v návode k fréze.

Osadzovanie pracovných nástavcov
Pre osadenie pracovných nástavcov, keď fréza 
je na stole, bude potrebné frézu úplne spustiť. 
Vyberte požadovaný nástavec a nasaďte ho. 
Nasaďte vložku stola čo najbližšej veľkosti 
nástavca a tak, aby sa nástavec nedotýkal vložky.

Nastavenie výšky
Vysuňte frézu, až nástavec vyčnieva nad stôl v 
požadovanej výške. Na odrezku dreva urobte 
skúšobný rez pre presné nastavenie.

Nastavenie ohradenia
Povoľte dva gombíky pridržujúce ohradenie 
a to upravte ako je potrebné. Na rovnobežné 
nastavenie ohradenia použite značky 
vzdialenosti. Na odrezku dreva urobte skúšobný 
rez pre presné nastavenie.

Prítlačná doska
Nastavte prítlačnú dosku ohradenia tak, aby pri 
obrábaní pridržiavala kus dreva na stole naplocho 
a proti ohradeniu. Pre to položte kus dreva proti 
ohradeniu a pod príslušnou doskou, ktorá sa má 
nastaviť, povoľte dva poistné gombíky a dosku 
spustite, až spočíva na dreve. Potom dosku ešte 
pritlačte dole, aby vyvíjala na drevo prítlak voči 
stolu. Nastavte dosku stola rovnakým spôsobom, 
aby drevo pridržiavala pevne proti ohradeniu.

Prípojné ohradenie
Nastavte prípojné ohradenie na podopieranie 
dreva pri rezaní celej hrúbky. Nastavte hĺbku rezu 
atď., ako je popísané vyššie, a posúvajte kus 
dreva v stroji, až predná hrana prejde cez prípojné 
ohradenie o cca 25 mm. Stroj vypnite a odpojte od 
napájania. Pridržte drevo pevne proti ohradeniu, 
povoľte upínací gombík prípojného ohradenia, 
posuňte prípojné ohradenie smerom k drevu, až 
sa ho dotýka, a upínací gombík dotiahnite. Než 
stroj zapnete a budete pokračovať v obrábaní, 
vytiahnite obrobok späť z frézy.

�Ako pri všetkých elektrických 
nástrojoch, najmä pri tých s frézami a 
nožmi, sa pri práci s malými kusmi 
nepribližujte prstami a rukami k nožom 
a používajte posúvacie tyčky.

Odťah prachu
Obr. 17
Stolová fréza je vybavená zariadením na odťah
prachu. Kde môže byť k vývodu v zadnej časti 
stola pripojený podtlakový odťah, použite dodaný 
adaptér.

Prípojná hadica musí mať vnútorný priemer 34 
mm, aby sa zhodovala s dodaným adaptérom. V 
ideálnom prípade by mala po zasunutí do otvoru 
v zadnej časti stola tesne sedieť na adaptéri. 
Pamätajte však, že to nezbavuje používateľa 
používať tvárovú masku na zamedzenie 
vdychovania čiastočiek prachu.

5.	SERVIS A ÚDRŽBA

�Pri vykonávaní údržby a pod. vždy 
zaistite, aby fréza bola odpojená od 
napájania jej vypnutím a vytiahnutím 
vidlice zo zásuvky.

Stroj je navrhnutý na prevádzku po dlhé obdobie 
s minimálnou údržbou. Trvalý uspokojivý chod 
závisí od správnej starostlivosti o stroj a jeho 
pravidelného čistenia.

Čistenie
Udržujte vetracie štrbiny stroja čisté, aby sa 
zabránilo prehrievaniu motora. Pravidelne čistite 
kryty stroja mäkkou handrou, predovšetkým 
po každom použití. Udržujte vetracie štrbiny 
bez prachu a nečistôt. Ak sa nečistoty nedajú 
odstrániť, použite mäkkú handru navlhčenú 
mydlovou vodou. Nikdy nepoužívajte riedidlá, ako 
benzín, lieh, čpavkovú vodu a pod., pretože by 
mohla poškodiť plastové diely.

Mazanie
Tento stroj nevyžaduje žiadne dodatočné 
mazanie.

Poruchy
Ak sa vyskytne porucha, napr. po opotrebovaní 
dielu, spojte sa so servisom, ktorého adresu 
nájdete na záručnom liste. Na zadnej strane tohto 
návodu nájdete rozložený pohľad ukazujúci diely, 
ktoré je možné objednať.

Prostredie
Pre zamedzenie poškodenia pri preprave 
je výrobok dodávaný v pevnom obale, ktorý 
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prevažne pozostáva z opakovane použiteľných 
materiálov. Preto použite možnosti recyklácie 
balenia.

Záruka
Ohľadom záručných podmienok pozrite 
samostatne dodaný záručný list.

STRUŽNICA
Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek. S tem 
ste si zagotovili odličen izdelek, ki vam ga je 
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev. Vsi 
izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po 
najvišjih standardih varnosti in učinkovitosti. Del 
naše filozofije je tudi odlična podpora strankam, ki 
se odraža tudi v naši obsežni garanciji. Upamo, da 
vam bo ta izdelek odlično služil še dolgo vrsto let.

Številke v besedilu ustrezajo diagramom na 
strani 2-6

�Pred uporabo orodja pozorno preberite 
navodila za delovanje. Spoznajte 
funkcije in osnovno delovanje tega 
orodja. Servis orodja glede na ta 
navodila zagotavlja, da bo le-to vedno 
delovalo pravilno. Navodila za delovanje 
in spremno dokumentacijo shranjujte v 
bližini orodja.

Vsebina
1. 	 Informacije o stroju
2. 	 Varnostna navodila
3. 	 Sestava
4.	 Upravljanje
5. 	 Vzdrževanje

1. PODATKI O NAPRAVI
Tehnični podatki

Napetost električnega toka	 230 V
Frekvenca	 50 Hz
Maksimalen tok	 10 A
IP razred	 IP 20
Velikost mize	 455 x 330 mm
Maks. premer stružne ploščče	 162 mm
Teža	 6 kg 

Informacije o izdelku
Slika 1
1. 	 Zgornji del mize
2. 	 Stojalo
3. 	 Podlaga, vključene so podložke 
4. 	 Mizni vložek	
5. 	 Stikalo
6. 	 Držalo za vodilo
7. 	 Podloga za vodilo
8. 	 Držalo na mizi
9. 	 Profil vodila
10. 	Plastična vrečka z vijaki in podložkami
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�Plastična vrečka ni igrača! Zaradi 
nevarnosti zadušitve ne sme biti 
dostopna otrokom. Ne smete je 
uporabljati v otroških posteljicah, 
posteljah, vozičkih in v stajicah. Preden 
vrečko vržete stran, jo zavežite.

Vsebina paketa
1	 Zgornji del mize
4	 Stojalo
1	 Podlaga, vključene so podložke (komplet)
1	 Mizni vložek (komplet)
1	 Stikalo 
1	 Držalo za vodilo (komplet)
1	 Podloga za vodilo
1	 Držalo na mizi (komplet)
1	 Profil vodila
4	 Gumb
1	 Plastična vrečka z vijaki in podložkami, 

podrobnosti so navedene spodaj: 
4	 Križni vijak, M6X20
4	 Vijak ( privijanje z ključem ali francozem), 

M6X16
1	 Vijak ( privijanje z ključem ali francozem), 

M6X25
1	 Vijak ( privijanje z ključem ali francozem), 

M6X40
16	 Vijak ( privijanje z imbusom), M6X12
4	 Vijak z ravno glavo, M5X50
6	 Matica, M6
4	 Matica, M5
18	 Podložka ravna, Ø 6
2	 Podložka ravna debela, Ø 6
16	 Elastiçna podložka, Ø 6
2	 Gumb za privijanje

1	 Priročnik za uporabnike
1	 Garancijski list

2. VARNOSTNA NAVODILA
Legenda simbolov

Označuje nevarnost poškodbe, izgube 
življenja ali poškodbe stroja v primeru 
neupoštevanja navodil v tem priročniku.

Kaže na možnost električnega šoka.

Nevarnost! Roke stran od premikajočih 
se delov.

Nositi zaščito za ušesa.

Nositi zaščitna očala

Nositi zaščitno masko

Dodatna varnostna navodila
Varnost je kombinacija zdrave pameti, pozornosti 
in vedenja, kako ta stroj deluje. Preberite ta 
priročnik za lažje razumevanje delovanja 
stružnice.

•	 Vedno nosite zaščito za oči.
•	 Jakost zvoka se spreminja z lokacijo. Da bi se 

izognili poškodbam sluha, nosite čepke za 
ušesa in naušnike med daljšo uporabo 
stružnice.

•	 Kjer je prisoten prah, nosite zaščitno masko in 
zaščitna očala.

•	 Sledite navodilom v priročniku.
•	 Pozor! Vibracije, ki jih povzroča stružnica med 

uporabo, lahko razrahlja pritrjevalce. Pred 
vsakim delom preverite pritrjevalce, da se 
prepričate, da so pravilno pritrjeni.

•	 Ne uporabljajte te naprave preden je 
sestavljena v celoti in ste prepričani, da ste o 
njenem delovanju poučeni.

•	 Prepričajte se, da je stružilo pravilno vpeto 
pred vsako uporabo.

•	 Stružnice ne uporabljajte kot mizo ali kot 
delovno podlago. Lahko jo poškodujete, kar 
lahko nato privede do poškodb.

•	 Stroj je namenjen obdelavi ravnih izdelkov. Ne 
režite ali obdelujte izdelkov, ki niso ravni. 

•	 Stroj je namenjen le obdelavi lesenih izdelkov. 
Z njim ne režite ali kako drugače obdelujte 
kovinskih ali drugih nelesenih materialov.

•	 Uporaba podaljškov delovne površine je 
priporočljiva, kadar delate z daljšimi deli. 
Drugače lahko ti deli prevrnejo delovno 
površino. 

•	 Pazite na roke in jih zaščitite.
•	 Izdelajte in uporabite palico za premikanje 

manjših izdelkov po delovni površini.
•	 Očistite stružnico po vsaki uporabi. Uporaba 

suhe krpe in sesalca je priporočljiva.
•	 Delovna površina stružnice mora biti vedno 

čista, brez prahu, ostružkov in drugih tujkov, ki 
bi lahko motili njeno delovanje. Uporaba suhe 
krpe in sesalca je priporočljiva.

•	 Priloženo vodilo imazbiralec prahu, na 
katerega lahko pritrdite suho krpo.

•	 Pred vsako uporabo preverite držalo. 
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Odstranite prašne delce, ostružke in druge 
tujke, ki bi lahko motili delovanje stroja.

•	 Opozorilo! Nikoli ne dajajte prstov pod ščitnik 
med delovanjem stroja ali ko se vrti rezilo.

•	 Vedno držite kos lesa proti rezilu.
•	 Stružila so izjemno ostra, zato morate biti zelo 

previdni med uporabo.
•	 Delajte le z ostrimi stružili. To bo omogočilo 

hitrejše, kakovostnejše in bolj varno struženje.
•	 Nekatera stružila, kadar jih postavimo na 

glavo ( kot npr.na stružni mizi ) padejo iz 
svojega mesta, če je sponka razrahljana pri 
primeru nastavitve višine ali globine reza. 
Zato je zelo pomembno, da stružilo podpremo 
kadar spreminjamo te nastavitve.

•	 Vedno poglejte stikalo, kadar ga želite 
prestaviti. Ne dotikajte se ničesar drugega 
med tem opravilom. Nikoli ne segajte z roko 
pod stružnico, razen kadar stružnica ni v 
delovanju.

•	 Opozorilo! Pred vsakim rezom se prepričajte, 
da je stružnica izklopljena, da se stružilo ne 
vrti in da vtikalo ni vtičnici. Nato se prepričajte, 
da ščitnik ni v napoto stružilu.Test je močno 
priporočen, a le ko je stružnica izklopljena in 
se stružilo ne vrti. 

•	 Opozorilo! Nikoli ne zapuščajte stružnice med 
njenim delovanjem. Preden zapustite delovni 
prostor, izklopite.

Električna varnost

�Vedno preverite če se napetost 
električnega oskrbnika sklada z 
napetostjo, pod katero lahko stroj 
deluje.

Menjava kablov ali priključkov
Takoj vrzite stran stare kable in priključke, ko jih 
zamenjate z novimi. Uporaba starih, razrahljanih 
kablov je nevarna.

Uporaba podaljškov
Uporabljajte le potrjen in primeren podaljšek. 
Najmanjša velikost prevodnika je 1,5 mm2. Pri 
uporabi podaljška vedno odvijte kabel do konca.

3. SESTAVA
Sestavitev stružnice
Slika 1 - 13

�Preden začnete sestavljati stružnico, se 
prepričajte, da imate vse potrebne dele. 
V primeru, da vam kateri izmed delov 
manjka, pokličite servis naveden na 
garancijskem listu.

 
Za sestavitev mize je potrebno storiti sledeče:
•	 Položite zgornji del mize (1, Slika 1) na glavo 

na ravno površino (Slika 2).
•	 Postavite eno nogo mize (2, Slika 1) z štirimi 

vijaki (M6X12) in maticami (M6) in jih ne 
privijte do konca (Slika 3).                                         

•	 Ponovite zgornji korak za ostale tri noge, nato 
se prepričajte, da so postavljene naravnost in 
jih privijte do konca.

•	 Ko pritrdite vse noge, konstrukcijo obrnite in 
postavite pokonci. âe se miza maje, je 
potrebno vijake odviti in popraviti noge..

•	 Vstavite dva vijaka (M5X50) v označeno 
mesto “B” z vrha mize (Slika 4).

•	 Pritrdite vodilo (9, Slika 1) s priloženimi vijaki ( 
za privijanje potrebujete ključ ali francoza ), 
podložkami in gumbi za privijanje. Vijake 
vstavite s spodnje strain mize skozi označeno 
“A” (Slika 5). Pritrdite vodilo z vijaki in 
zavarujte s podložkami in gumbi za privijanje.

Opomba: Uporabite lestvico za pravilno 
poravnavo vodila.

•	 Varovalno podlogo namestite po sledečih 
korakih (7, Slika 1):
•	 Odvijte vse podložke na varovalni podlogi 

(6, Slika 1).
•	 Vstavite dva vijaka (M6X25) v odprtine na 

vrhu varovalne podloge (Slika 6).
•	 Postavite držalo varovalne podloge na 

vrh, tako da zravnate dve luknji z dvema 
luknjama na vodilu, nato pa vstavite dva 
vijaka (M6X25) v odprtine in ju privijte z 
maticama (Slika 7).

•	 Potisnite obe vodili naprej, da si zagotovit 
dovolj prostora za pričvrstitev držala za 
vodilo, nato pa vodila pritrdite z dvema 
vijakoma in ju privijte z dvema 
podložkama in gumboma za privijanje. 
(Slika 8 in Slika 9).
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•	 Držalo na mizi (3, Slika 1) namestite po 
sledečih korakih:
•	 Odvijte vse podložke na držalu.
•	 Odvijte dva vijaka na vodilu za držalo (8, 

Slika 1), in poravnajte dve luknji na držalu 
z dvema luknjama na sprednjem delu 
mize. Nato vstavite ta dva vijaka in ju 
privijte z dvema maticama (Slika 10).

•	 Vstavite dva vijaka (M6X25) v odprtino na 
držalu, držalo postavite nanj, zavarujte s 
podložkama in privijte matici (Slika 11 in 
Slika 12).

•	 Pritrdite stikalo (5, Slika 1) s naslednjimi 
koraki:
•	 Poravnajte dve luknji na stikalu z dvema 

luknjama na sprednji strani mize.
•	 Pritrdite z dvema križnima vijakoma in 

zategnite z dvema maticama (Slika 13).

Namestitev stružila
Slika 14 - 16
Stružilo namestite po sledečih korakih:
•	 Odvijte gumbe za privijanje na vodilu in vodilo 

potisnite naprej, kolikor gre. To bo preprečilo, 
da bi vijaki (M5X50) padali skozi mizo, ko je 
miza obrnjena na glavo.

•	 Previdno obrnite mizo na glavo in jo podprite z 
kockami lesa ali čim podobnim. (Slika 14)

•	 Postavite stružilo na mesto na spodnji strani 
mize čim bolj na sredi. Vstavite dva vijaka na 
mesto označeno “C” (Slika 4) z vrha mize, v 
tem primeru spodaj (Slika 15).

•	 Narahlo pričvrstite stružilo na mesto s štirimi 
vijaki (Slika 16). Mogoče boste morali obračati 
stružilo, da boste lahko pravilno privili vijake.  
âe ima stružilo nadzorovalec hitrosti, 
poskusite postaviti nadzorovalec tako, da bo 
lahko dostopen in doseglji. Ko je stružilo na 
željenem mestu, močno pričvrstite stružilo, da 
preprečite njegovo premikanje med 
delovanjem stroja.

•	 Priključite priključek stružnice v vtikalno dozo 
stikala.

Tej stružnici se prilegajo stružila s 
maksimalnim premerom 162mm 

•	 Vaša stružnica je zdaj sestavljena in 
pripravljena za uporabo.

4. UPRAVLJANJE
Pred opravljanjem sprememb na stroju 
vedno izklopite stroj in povlecite vtikalo 
iz vtičnice.

Opomba: Pred vsako spremembo višine ali 
hitrosti si preberite poglavje o upravljanju 
stružnice v tem priročniku.

Namestitev stružil
Za namestitev dodatnih stružil je potrebno 
stužnico popolnoma spustiti in šele nato lahko 
namestimo dodatna stružila. Stružila se morajo 
popolnoma prilegati.

Nastavitev višine
Zvišajte stružnico do višine, kjer stružilo pride na 
želeno mesto. Naredite nekaj poskusnih obdelav 
na odpadnem lesu. Tako boste zagotovili pravo 
višino.

Nastavitev vodila
Zrahljajte dve sponki, ki pritrjujeta vodilo in ga 
namestite po želji. Uporabite oznake, če želite 
vodilo postaviti vzporedno. Naredite nekaj 
poskusnih obdelav na odpadnem lesu.

Držalo
Pritrdite držalo tako, da bo le-to držalo kos lesa ob 
mizo ter vodilo med obdelavo. To naredite tako, 
da postavite kos lesa ob vodilo, nato pa popustita 
dva vijaka za privijanje in spustite držalo na les, 
nanjo rahlo pritisnete in privijte vijaka nazaj.

Vodilo
Nastavite ga tako, da bo podpiral kos lesa po 
celotni debelini. Nastavite globino reza in potisnite 
kos lesa naprej tako, da bo vodilni del prečkal 
rob za približno 25mm. Ugasnite napravo in jo 
izklopite iz električnega omrežja.. Pritsnite kos 
lesa ob vodilo, razrahljajte sponko, vodilo pritisnite 
proti kosu lesa in pritrdite sponko. Umaknite 
kos lesa z rezila, preden stroj priklopite nazaj in 
nadaljujete z delom.

�Pri vseh električnih napravah in strojih, 
še posebej pri tistih z rezili, je potrebno 
posebej paziti na roke in prste. Zato je 
priporočena uporaba palice pri delu z 
manjšimi kosi.
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Izsesavanje prahu
Slika 17
Stružnica je opremljena z napravo za izsesavanje 
prahu, na katero je mogoče priključiti sesalec. Cev 
se mora prilegati na priložen adapter z premerom 
34mm. Kljub vsemu je priporočena uporaba 
zaščitne maske, da bi preprečili vdihavanje 
prašnih delcev. 

5. VZDRÎEVANJE
�Med vzdrževanjem se vedno 
prepričajte, da stružnica ni pod 
električnim tokom. Stroj mora biti 
ugasnjen in izklopljen iz vtičnice.

Stroj je bil zasnovan tako, da bo deloval daljše 
obdobje ob minimalnem vzdrževanju. Dolgotrajno 
zadovoljivo delovanje je odvisno od pravilne nege 
in rednega čiščenja stroja.

Čiščenje
Prezračevalne odprtine morajo biti čiste. S tem 
preprečujete pregrevanje stroja. Stroj redno čistite 
z mehko krpo, zaželjeno je čiščenje po vsaki 
uporabi. V prezračevalnih odprtinah ne sme biti 
prahu ali umazanije. V primeru, da se umazanije 
ne da odstraniti, uporabite mehko krpo, navlaženo 
z milnato vodo. Nikoli za čiščenje ne uporabljajte 
bencina, alkohola ipd.. Ti lahko poškodujejo 
plastične dele.

Podmazanje
Ta stroj ne potrebuje dodatnega podmazovanja.

Okvare
V primeru okvar, npr. po obrabi določenega dela, 
se obrnite na naslov servisa, ki je naveden na 
garancijskem listu. Na koncu tega priročnika 
boste našli seznam delov, ki jih lahko naročite. 

Okolje
Da bi preprečili poškodbe med transportom je 
naprava dostavljena v čvrstem paketu, katerega 
sestavljajo večinoma iz materialov za ponovno 
uporabo. Zato vas prosimo, da paket reciklirate. 

Garancija
Za pogoje, pod katerimi velja garancija, se obrnite 
na posebej priloženo garancijsko izjavo.

FREZARKA STOŁOWA

Dziękujemy za zakup tego produktu Ferm.
Kupując ten produkt uzyskaliście Państwo 
doskonałe urządzenie dostarczone przez 
jednego z wiodących producentów w Europie. 
Wszystkie urządzenia Ferm są produkowane 
zgodnie z najwyższymi normami wydajności i 
bezpieczeństwa. Częścią naszej filozofii jest 
zapewnianie doskonałej obsługi klienta wspartej 
naszą polityką gwarancyjną.
Mamy nadzieję, że będziecie Państwo z 
przyjemnością korzystali z tego produktu przez 
wiele lat.

Liczby w tekście odnoszą się do schematów 
na stronach 2-6.

�Przed rozpoczęciem użytkowania 
urządzenia uważnie przeczytaj 
instrukcję obsługi. Zapoznaj się z 
funkcjami i podstawami obsługi 
urządzenia. Przeprowadzaj naprawy i 
konserwację urządzenie zgodnie z 
instrukcją, aby zapewnić jego poprawne 
funkcjonowanie. Instrukcję obsługi i 
pozostałą dołączoną dokumentację 
należy przechowywać w pobliżu 
urządzenia.

Spis treści
1. 	 Informacje o maszynie
2. 	 Instrukcje bezpieczeństwa
3. 	 Złożenie
4.	 Obsługa
5. 	 Konserwacja

1. INFORMACJE O MASZYNIE

Dane techniczne

Napięcie	 230 V
Częstotliwość	 50 Hz
Prąd maksymalny	 10 A
Typ osłony IP	 IP 20
Wielkość stołu	 455 x 330 mm
Maks. średnica podstawowej  
  płyty frezarki 	 162 mm
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Informacje o produkcie
Rys. 1
1. 	 Blat stołu
2. 	 Noga stołu
3. 	 Płyta dociskowa włącznie okucia 
4. 	 Wkładka stołu 	
5. 	 Szafa łącznikowa 
6. 	 Listwa prowadząca płyty ogranicznika 
7. 	 Płyta dociskowa ogranicznika 
8. 	 Listwa prowadząca płyty dociskowej stołu 
9. 	 Profil ogranicznika 
10. 	Woreczek plastikowy z śrubkami i okuciem /

elementami metalowymi/

�Worek plastikowy nie jest zabawką! 
Zabroniç niebezpieczeństwu uduszenia,  
woreczek przechowywaç poza 
zasięgiem małych dzieci. Nie używaç 
go w dziecięcych kojcach, łóżeczkach, 
wózkach lub do zabawy. Worek przed 
wyrzuceniem należy związaç 
węzełkiem.

Zawartość opakowania
1	 Blat stołu 
4	 Nogi stołu 
1	 Płyta dociskowa stołu włącznie z okuciem  

(zestaw)
1	 Wkładka stołu  (zestaw)
1	 Szafa łącznikowa 
1	 Listwa prowadząca płytę dociskową 

ogranicznika (zestaw)
1	 Płyta dociskowa ogranicznika 
1	 Listwa prowadząca płytę dociskową 

ogranicznika (zestaw)
1	 Profil ogranicznika 
4	 Guziki 
1	 Worek plastikowy z śrubami i z okuciem; 

szczegóły – patrz poniżej:
4	 Śruba z łbem krzyżowym  M6X20
4	 Śruby z łbem sześciokątnym M6X16
1	 Śruby z łbem sześciokątnym M6X25
1	 Śruby z łbem sześciokątnym M6X40
16	 Śruby imbusowe M6X12
4	 Śruby z łbem grzybkowym z 

czworokątnym podsadzeniem M5X50
6	 Nakrętki M6
4	 Nakrętki M5
18	 Podkładki płaskie Ø 6
2	 Duże podkładki płaskie Ø 6
16	 Podkładki sprężyste Ø 6
2	 Guziki zabezpieczające 
1	 Instrukcja użytkownika 
1	 Karta Gwarancyjna 

 2. INSTRUKCJE
BEZPIECZE¡STWA

Objaśnienia symboli

�Oznacza niebezpieczeństwo zranienia 
osób, utraty życia lub szkody na 
urządzeniu w przypadku 
niedotrzymania poleceń zawartych w 
niniejszej instrukcji.

Oznacza niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym.

Niebezpieczeństwo! Ręce trzymaç z 
dala od części ruchomych.

Używaç środków do ochronny słuchu.

Używaç okulary ochronne.

Używaç maskę kurzową.

Kolejne instrukcje bezpieczeństwa
Bezpieczeństwo to połączenie zdrowego 
rozsądku, stałej czujności i znajomości, jak 
frezarka stołowa pracuje. Proszę przeczytaç 
niniejszą instrukcję w celu zrozumienia działania 
frezarki.

•	 Zawsze używaç ochronę wzroku.
•	 Poziom hałasu jest zmienny według miejsca.. 

W celu uniknięcia ewentualnego uszkodzenia 
słuchu proszę użyç ochraniacze uszu lub 
korki do uszy, jeżeli frezarkę używamy przez 
dłuższy okres.

•	 Przy pracy, kiedy powstaje kurz, proszę użyç 
razem z okularami ochronnymi również 
maskę ochronną.

•	 Dotrzymywaç instrukcje dla użytkownika 
frezarki.

•	 Ostrzeżenie! Wibracje spowodowane pracą 
frezarki, mogą spowodowaç poluzowanie 
klamer. Przed użyciem i wciąż regularnie 
sprawdzaç wszelakie elementy 
przyłączeniowe, czy są dociągnięte i 
zabezpieczone.

•	 Produkt nie wolno używaç, jeżeli nie zostały 
zakończone czynności montażowe i 
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instalacyjne. Zabezpieczyç, aby wszyscy 
użytkownicy frezy przeczytali i zrozumieli 
wszystkie instrukcje zawarte w niniejszej 
instrukcji obsługi.

•	 Przed wykonaniem jakiegokolwiek cięcia 
proszę sprawdziç, czy nadstawka frezarki jest 
we właściwym położeniu i czy jest dobrze 
zamocowana.

•	 Stół frezarki nie używaç jako rzemieślniczy 
stół roboczy lub powierzchnię roboczą. 
Mógłby przy tym doznaç uszkodzeń i 
spowodowaç, że praca z frezarką mogłaby 
stwarzaç niebezpieczeństwo. Dla innej pracy 
używaç rzemieślniczy stół roboczy.

•	 Ten produkt jest zaprojektowany do 
frezowania prostych płaskich sztuk. Nie 
obrabiaç elementy, które nie są proste, nawet 
tego nie próbuj. 

•	 Ten produkt został zaprojektowany wyłącznie 
do obróbki przedmiotów drewnianych. 
Urządzenie nie używaç na materiały 
metalowe lub niedrewniane.

•	 W przypadku obróbki długich przedmiotów, 
zaleca się używanie przystawek do 
dosuwania lub odsuwania. Takie przedmioty 
w przeciwnym razie mogą spowodowaç 
wywrócenie stołu frezarki.

•	 Ręce trzymaç z dala od nadstawki frezarki i 
części roboczej.

•	 Do przepychania małych przedmiotów 
obrabianych przez przestrzeń obrabiającą 
należy użyç pręty.

•	 Po użyciu frezarkę należy wyczyściç. Zaleca 
się użycie mokrego lub suchego odkurzacza 
lub urządzenia odsysającego.

•	 Zawsze sprawdziç, czy powierzchnia robocza 
frezarki jest czysta i bez kurzu, wiórek i 
elementów, które mogą ingerowaç w 
zamierzony proces cięcia. Zaleca się użycie 
mokrego lub suchego odkurzacza lub 
urządzenia odsysającego.

•	 Ograniczniki, które przychodzą razem ze 
stołem frezarki, posiada zbieracz kurzu, do 
którego można podłączyç mokry lub suchy 
odkurzacz.

•	 Przed każdym użyciem należy sprawdziç 
działanie bariery. Usunąç wszelaki kurz, wióry 
i elementy cudze, które mogą wpłynąç na jej 
działanie.

•	 Ostrzeżenie! Palce nigdy nie wolno wkładaç 
pod górną ochronę, jeżeli frezarka jest 
załączona do gniazdka lub kiedy nadstawka 
się obraca.

•	 Element obrabiany posuwaç zawsze w 

przeciwnym kierunku do obrotów nadstawki 
frezującej.

•	 Nadstawki frezarki są bardzo ostre, a więc 
podczas manipulacji z nimi oraz w czasie ich 
używania proszę zwracaç szczególną uwagę 
na bezpieczeństwo.

•	 Sprawdziç, czy używane nadstawki frezarki 
są ostre i właściwie zaostrzone. To umożliwi 
szybkie, skuteczne i bezpieczne frezowanie.

•	 Niektóre frezarki w położeniu do góry nogami 
(np. na stole frezarki), spadną i wypadną z 
podstawy frezarki, kiedy tuleja podstawy jest 
poluzowana w celu ustawienia wysokości lub 
głębokości cięcia. Bardzo ważne jest, aby 
frezarkę podeprzeç z dołu w czasie tych 
ustawień lub w tedy, kiedy tuleja zostaje 
poluzowana. 

•	 Przy włączaniu lub wyłączaniu frezarki należy 
zawsze popatrzeç się pod stół frezarki, na 
skrzynię łącznikową. Przy tym nie dotykaç się 
niczego innego, tylko skrzyni łącznikowej. 
Jeżeli frezarka pracuje, to pod stół można 
sięgaç tylko i wyłącznie w celu jej wyłączenia.

•	 Ostrzeżenie! Przed wykonaniem 
jakiegokolwiek cięcia sprawdziç, czy frezarka 
jest wyłączona, nadstawka frezarki nie obraca 
się a kabel przewodowy jest wyciągnięty z 
gniazdka. Następnie bezpiecznie sprawdziç, 
czy górna osłona jest w bezpiecznej 
odległości od nadstawki frezarki i od elementu 
obrabianego. Zaleca się wykonanie posuwu 
próbnego z wyłączoną frezarką i nadstawką w 
położeniu bezruchu. 

•	 Ostrzeżenie! Jeżeli frezarka pracuje, to stół 
frezarki nigdy nie wolno pozostawiç bez 
nadzoru. Frezarkę wyłączyç przed 
opuszczeniem stołu frezarki z jakiegokolwiek 
powodu

Bezpieczeństwo elektryczne 

Zawsze sprawdzaç, czy zasilanie 
odpowiada napięciu na tabliczce 
znamionowej.

Wymiana kabli lub wtyczek
Natychmiast wyrzuciç stare kable lub wtyczki, 
które zostały zastąpione nowymi. Niebezpieczne 
jest wkładaç wtyczkę luênego kabla do gniazdka.
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Używanie przedłużaczy 
Używaç wyłącznie zaaprobowany przedłużacz, 
odpowiednio do poboru mocy maszyny. Minimalny 
przekrój przewodników wynosi 1,5 mm2. Przy 
użyciu cewki kablowej, cewkę zupełnie odwinąç.

3. ZŁOŻENIE

Złożenie stołu frezarki
Rys. 1 - 13

� Przed składaniem stołu należy sprawdziç, 
czy wszystkie części są do dyspozycji. W 
przypadku braku którejś części, proszą o 
kontakt z ośrodkiem serwisowym – adres 
z tyłu Karty Gwarancyjnej.

Podczas składania stołu frezarki proszę 
postępowaç w następujący sposób:
•	 Górną częśç stołu (1, rys. 1) położyç do góry 

nogami na płaską powierzchnię (rys. 2).
•	 Nogę stołu (2, rys. 1) zamontowaç używając 

cztery śruby z łbem sześciokątnym (M6X12) i 
nakrętki (M6), ale jeszcze nic nie dociągaç 
(rys.3).      

•	 Wyżej wymieniony proces powtórz w 
przypadku pozostałych trzech nóg i 
sprawdziç, czy nogi są równe. Następnie 
dociągnąç wszystkie śrubki. 

•	 Po zamocowaniu wszystkich czterech nóg 
zestaw należy obróciç i sprawdziç, czy się stół 
nie huśta. Jeżeli tak, to przed dalszymi 
robotami poprawiç luzując śruby danych nóg i 
wyregulowaç je.

•	 Włożyç dwie śruby z łbem grzybkowym z 
czworokątnym podsadzeniem (M5X50) z góry 
stołu do otworów oznakowanych “B” (rys. 4).

•	 Używając śruby z łbem sześciokątnym, 
podkładki i guziki przymocowaç ogranicznik 
(9, rys. 1). Śruby włożyç z dołu stołu przez 
otwory oznakowane “A” (rys. 5). Ogranicznik 
nałożyç na śrubki i zabezpieczyç jego 
położenie podkładkami i guzikami.

UWAGA: Do precyzyjnego wyrównania 
ogranicznika należy użyç kątomierza.

•	 Nałożyç płytę dociskową (7, rys. 1) w 
następujący sposób:
•	 Poluzowaç wszelakie okucie na listwie 

prowadzącej płyty dociskowej 
ogranicznika (6, rys. 1).

•	 Włożyç dwie śruby z łbem grzybkowym z 

czworokątnym podsadzeniem (M6X25) 
do otworu na górze listwy prowadzącej 
płytę dociskową ogranicznika (rys. 6).

•	 Listwę prowadzącą płytę dociskową 
ogranicznika włożyç na górną częśç 
ogranicznika i wyrównaç dwa otwory z 
dwoma otworami na ogranicznik, 
następnie włożyç dwie śruby (M6X25) do 
otworów i położenie zabezpieczyç 
nakrętkami (rys. 7).

•	 Dwa przednie ograniczniki posunąç w 
celu uzyskania wystarczającej przestrzeni 
dla płyty dociskowej ogranicznika, 
następnie nałożyç deskę dociskową 
ogranicznika na dwie śruby i położenie 
zabezpieczyç podkładkami oraz guzikami 
zabezpieczającymi (rys. 8 i rys. 9).

•	 Płytę dociskową stołu (3, rys. 1) nałożyç w 
następujący sposób: 
•	 Wszystko poluzowaç na płycie 

dociskowej stołu.
•	 Poluzowaç dwie śruby na listwie 

prowadzącej dla płyty dociskowej stołu (8, 
rys. 1) i wyrównaç dwa otwory na listwie 
prowadzącej dla płyty dociskowej stołu z 
dwoma otworami na przedniej bocznej 
ścianie stołu, następnie włożyç do 
otworów dwie śruby i położenie 
zabezpieczyç nakrętkami (rys. 10).

•	 Włożyç dwie śruby z łbem grzybkowym z 
czworokątnym podsadzeniem (M6X25) 
do otworów na listwie prowadzącej dla 
płyty dociskowej stołu. Położenie 
zabezpieczyç podkładkami i guzikami 
zabezpieczającymi (rys. 11 i rys. 12)

•	 Szafą łącznikową (5, rys. 1) zamontowaç w 
następujący sposób:
•	 Wyrównaç dwa otwory na szafie 

łącznikowej z otworami na przedniej 
bocznej ścianie stołu.

•	 Do otworów włożyç dwie śruby krzyżowe, 
z przodu stołu i zabezpieczyç je dwoma 
nakrętkami (rys. 13).

Montaż frezarki
Rys.14 - 16
Frezarkę przyłączyç do stołu w następujący 
sposób:
•	 Poluzowaç guziki, które trzymają ogranicznik i 

przesunąç go jak najdalej do przodu; to 
zabroni śrubą z łbem grz-ybkowym z 
czworokątnym podsadzeniem frezarki 
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(M5X50) wypaśç ze stołu, kiedy stół będzie 
obrócony.

•	 Stół ostrożnie obróciç i położyç go na 
odpowiednie wielkie klocki lub podobne 
podpórki (rys. 14).

•	 Frezarkę nałożyç z dołu stołu jak najbardziej 
dokładnie na środek. Do otworów 
oznakowanych “C” włożyç z góry stołu dwie 
śruby z łbem grzybkowym z czworokątnym 
podsadzeniem (rys. 4), teraz z dołu (rys. 15).

•	 Frezarkę luêno zabezpieczyç czteroma 
śrubami (rys. 16). Możliwe, że będzie trzeba 
frezarkę trochę przekręciç, aby wszystkie 
cztery śruby dobrze siadły. Jeżeli frezarka 
posiada sterowanie szybkości, proszę 
spróbowaç, jeżeli jest możliwe osadziç 
sterowanie szybkości tam, gdzie będzie łatwo 
dostępne z przodu stołu. Po osadzeniu 
frezarki do pożądanej pozycji należy 
dociągnąç wszystkie cztery śruby, aby 
zabroniç ruchu frezarki w czasie eksploatacji.

•	 Wtyczkę frezarki włożyç do gniazdka skrzyni 
łącznikowej.

Ta frezarka stołowa jest tylko dla 
frezarek do średnicy płyty podstawowej 
162 mm.

•	 Teraz Państwa frezarka stołowa jest zupełnie 
złożona i gotowa do użycia.

4. EKSPLOATACJA

�Podczas regulacji itp. pracach należy 
zawsze zabezpieczyç, aby frezarka był 
odłączony od zasilania elektrycznego 
wyłączając go i wyciągając wtyczkę z 
gniazdka.

UWAGA: Podczas ustawiania wysokości, 
ustawiania szybkości itp. zawsze należy 
dotrzymywaç konkretnych instrukcji frezu.

Osadzanie nadstawek roboczych 
Do osadzenia nasadek roboczych, kiedy frezarka 
jest na stole, frezarka należy zupełnie uruchomiç. 
Proszę wybraç nadstawkę i nałożyç ją. Nałożyç 
wkładkę stołu o jak najbardziej zbliżonym 
rozmiarze do nadstawki i to tak, aby nadstawka 
nie dotykała się wkładki.

Ustawienie wysokości
Frezarkę należy przesunąç do położenia, 
kiedy nadstawka będzie w pozycji nad stołem 
w wymaganym położeniu. Na skrawku drewna 
wykonaç próbne cięcie w celu precyzyjnej 
regulacji.

Ustawienie ogranicznika
Poluzowaç dwa guziki, które przytrzymują 
ogranicznik i wyregulowaç go tak, jak potrzeba. 
Do równoległego wyregulowania ogranicznika, 
proszę wykorzystaç znaki odległościowe. Na 
skrawku drewna wykonaç próbne cięcie w celu 
wyregulowania.

Płyta dociskowa 
Płytę dociskową ogranicznika ustawiç tak, aby 
podczas obrabiania elementu obrabianego 
przytrzymywała kawałek drewna na stole na 
płasko i na przeciw ogranicznika. W tym celu 
należy położyç kawałek drewna na przeciw 
ogranicznika i pod właściwą płytę, która 
ma byç ustawiona, poluzowaç dwa guziki 
zabezpieczające i spuściç płytę tak, aż spocznie 
na drewnie. Następnie płytę jeszcze docisnąç na 
dół, aby wywierała na drewno docisk w stosunku 
do stołu. Ustawiç płytę stołu w taki sam sposób, 
aby drewno przytrzymywała mocno naprzeciw 
ogranicznika.

Ogranicznik przyłączeniowy 
Ustawiç ogranicznik przyłączeniowy do 
podpierania drewna podczas cięcia całej grubości. 
Ustawiç głębokośç cięcia itd., jak opisano wyżej i 
posuwaç kawałek drewna w maszynie aż przednia 
strona przejdzie przez ogranicznik przyłączeniowy 
o około 25 mm. Maszynę wyłączyç i odłączyç od 
zasilania. Przytrzymaç drewno mocno na przeciw 
ogranicznika, poluzowaç guzik zaciskający 
ogranicznika przyłączeniowego, posunąç 
ogranicznik przyłączeniowy w kierunku do drewna 
aż dotknie się go i guzik dociskowy dociągnąç. 
Przed załączeniem maszyny i kontynuowaniem 
procesu obróbki, element obrabiany wyciągnąç z 
powrotem z frezarki.

�Tak jak w przypadku wszystkich 
urządzeń elektrycznych, mianowicie w 
przypadku tych z frezarkami i nożami, 
przy pracy z małymi kawałkami nie 
przybliżaç się palcami ani rękami  do 
noży i używaç pręty do przepychania.
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Odciąg kurzu
Rys. 17
Frezarka stołowa jest wyposażona w 
urządzenie do odciągania kurzu. Tam, gdzie 
řodciąg podciśnieniowy może byç podłączony 
do odprowadzenia w tyle stołu, proszę użyç 
dostarczony zasilacz. Wąż przyłączeniowy musi 
mieç średnicę wewnętrzną wynoszącą 34 mm, 
aby była zgodna z dostarczonym zasilaczem. 
W idealnym przypadku po nałożeniu do otworu 
w tyle stołu, powinna szczelnie pasowaç na 
zasilacz. Proszę jednak pamiętaç o tym, że to 
nie pozbawia użytkownika obowiązku używania 
maski na twarz w celu zabronienia wchłaniania 
cząstek kurzu.

5. KONSERWACJA

�Podczas wykonywania prac 
konserwacyjnych i temu podobnych 
należy zawsze zabezpieczyç, aby 
frezarka był wyłączony od zasilania 
poprzez wyłączenie i wyciągnięcie 
wtyczki z gniazdka.

Maszyna jest zaprojektowana do długookresowej 
eksploatacji z koniecznością minimalnych 
prac konserwacyjnych. Stała i zadawalająca 
praca maszyny jest uwarunkowana właściwą 
pielęgnacją maszyny i regularnym czyszczeniem.

Czyszczenie
Otwory wentylacyjne należy utrzymywaç czyste, 
w celu uniknięcia przegrzania silnika. Regularnie 
czyściç osłony maszyny używając miękką 
szmatkę, przede wszystkim po każdym użyciu. 
Otwory wentylacyjne utrzymywaç bez kurzu i 
zanieczyszczeń. Jeżeli zanieczyszczenia nie 
można usunąç, proszę użyç miękką szmatkę 
nawilżoną wodą mydlaną. Nigdy nie wolno 
używaç rozpuszczalniki takie, jak np.: benzyna, 
spirytus, woda amoniakowa itp., ponieważ mogą 
uszkodziç plastikowe osłony.

Smarowanie
Ta maszyna nie wymaga żadne uzupełniające 
smarowanie.

Awarie
Jeżeli pojawi się awaria, np. po zużyciu części, 
proszę skontaktowaç się z działem serwisowym 
- adres podajemy na Karcie Gwarancyjnej. Na 
tylnej stronie niniejszej instrukcji znajdą Państwo 
rozłożony widok uwidaczniający części, które 
można zamówiç. 

Środowisko
W celu uniknięcia uszkodzenia podczas 
transportu produkt jest dostarczany w sztywnym 
opakowaniu, który w gruncie rzeczy składa się z 
materiałów do wtórnego użycia. 

Gwarancja
Co do warunków gwarancyjnych - patrz osobno 
dostarczona Karta Gwarancyjna 
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FREZAVIMO ĮRANKIO STALAS

Dėkojame, kad nusipirkote šį bendrovės Ferm 
produktą.
Įsigijote puikų gaminį iš vieno geriausių Europos 
platintojų.
Visi bendrovės Ferm tiekiami produktai gaminami 
prisilaikant griežčiausių technologinių ir saugumo 
normų. Mūsų komercinės filosofijos dalis yra 
kokybiškas servisas klientams kompleksinės 
garantijos pagrindu. 
Tikimės, kad šis gaminys jums patikimai tarnaus 
ilgus metus. 

Numeriai tekste atitinka 2-6 puslapiuose 
esančių paveikslų numerius.

�Prieš naudodamiesi prietaisu, atidžiai 
perskai-tykite šią instrukciją. Įsitikinkite, 
kad žinote kaip prietaisas veikia ir kaip 
juo naudotis. Kad prietaisas veiktų 
tinkami, eksploatuokite jį pagal 
instrukcijos nurodymus. Saugokite šią 
instrukciją ir pridedamą dokumentaciją 
kartu su prietaisu.

Turinys
1. 	 Informacija apie įrenginį
2. 	 Saugumo reikalavimai
3. 	 Surinkimas
4.	 Darbas su įrenginiu
5. 	 Techninė priežiūra

1.INFORMACIJA APIE ĮRENGINĮ

Techninės specifikacijos

Įtampa	 230 V
Dažnis	 50 Hz
Pagrindinio stalo dydis	 455 x 330 mm
Pailginamojo stalo dydis	 855 x 330 mm
Didžiausias frezavimo  
  įrankio diametras	 162 mm
Svoris	 6 kg

Informacija apie produktą
1 pav.
1. 	 Stalo viršus
2. 	 Stalo koja
3. 	 Prie stalo priveržiama plokštelė su tvirtinimo 

detalėm
4. 	 Stalo tarpiklis	
5. 	 Jungiklio dėžutė

6. 	 Vertikalios kreipiančiosios plokštelės 
kreipiamoji detalė

7. 	 Vertikali kreipiančioji plokštelė
8. 	 Prie stalo priveržiamos plokštelės kreipiamoji 

detalė
9. 	 Kreiptuvo profilis
10. 	Plastikinis maišelis su varžtais ir tvirtinimo 

detalėmis

�Plastikinis maišelis nėra žaislas! Maišelį 
laikykite atokiai nuo kūdikių ir vaikų, nes 
žaisdami su juo vaikai gali uždusti. 
Nenaudokite jo vaikiškose lovelėse, 
lovose, vežimėliuose ir vaikų aptvarė
liuose. Prieš maišelį išmesdami jį 
užriškite.

Pakuotės turinys
1	 Stalo viršus
4	 Stalo kojos
1	 Prie stalo priveržiama plokštelė su tvirtinimo 

detalėm (rinkinys)
1	 Stalo tarpiklis (rinkinys)
1	 Jungiklio dėžutė
1	 Vertikalios kreipiančiosios plokštelės 

kreipiamoji detalė (rinkinys)
1	 Vertikali kreipiančioji plokštelė
1	 Prie stalo priveržiamos plokštelės kreipiamoji 

detalė (rinkinys)
1	 Kreiptuvo profilis
4	 Rankenėlės
1	 Plastikinis maišelis su varžtais ir tvirtinimo 

detalėmis, smulkesnė informacija apie 
maišelio turinį pateikta žemiau:
4	 Varžtai su kryžmine galvute, M6X20
4	 Varžtai su šešiakampe galvute, M6X16
1	 Varžtas su šešiakampe galvute, M6X25
1	 Varžtas su šešiakampe galvute, M6X40
16	 Varžtų su šešiakampiu lizdu galvutėje, 

M6X12
4	 Varžtai lygia galvute, M5X50
6	 Veržlės, M6
4	 Veržlės, M5
18	 Plokščių poveržlių, Į 6
2	 Didelės plokščios poveržlės, Į 6
16	 Spyruoklinių poveržlių, Į 6
2	 Fiksavimo rankenėlės

1	 Vartotojo vadovas
1	 Garantijos kortelė
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2. SAUGUMO REIKALAVIMAI

Instrukcijoje naudojami šie simboliai:

�Įspėjama apie susižeidimo, mirtino 
susižalojimo arba įrenginio sugadinimo 
riziką, jei nesilaikoma šio vadovo 
reikalavimų.

Žymi elektros krūvio smūgio pavojų.

Pavojus! Rankas laikykite atokiai nuo 
judančių dalių.

Užsidėkite ausines.

Užsidėkite apsauginius akinius.

Užsidėkite respiratorių.

Papildomi saugumo reikalavimai
•	 Saugumas yra sveikos nuovokos, budrumo ir 

žinojimo, kaip veikia jūsų frezavimo įrankio 
stalas, derinys. Kad suprastumėte kaip veikia 
šis frezavimo įrankio stalas, perskaitykite šį 
vadovą.

•	 Visuomet užsidėkite akių apsaugines 
priemones.

•	 Priklausomai nuo darbo vietos triukšmo lygis 
kinta plačiose ribose. Jei dirbate su frezavimo 
stalu ilgą laiką, kad išvengtumėte klausos 
pažeidimų, naudokite ausų kištukus arba 
užsidėkite ausines.

•	 Atlikdami daug dulkių sukeliančias operacijas 
užsidėkite respiratorių ir apsauginius akinius.

•	 Laikykitės frezavimo įrankio savininko vadovo 
instrukcijų.

•	 Įspėjimas! Dėl frezavimo įrankio darbo metu 
atsirandančių vibracijų laikikliai gali atsilaisvinti. 
Prieš dirbdami ir periodiškai darbo metu 
patikrinkite visus laikiklius ir įsitikinkite, kad visi 
yra tvirtai ir saugiai priveržti.

•	 Nenaudokite šio produkto tol, kol nebaigsite 
visų surinkimo ir įrengimo žingsnių. Įsitikinkite, 
kad perskaitėte ir supratote visas saugumo ir 
eksploatavimo instrukcijas, esančias šiame 
vadove ir frezavimo įrankio savininko vadove.

•	 Prieš pradedami frezuoti įsitikinkite, kad freza 
yra teisingai įstatyta ir suveržta frezavimo 

įrankyje.
•	 Niekada nenaudokite frezavimo įrankio stalo 

kaip darbastalio arba darbinio paviršiaus. Taip 
galite jį pažeisti ir padaryti nesaugiu darbui. 
Tam turi būti naudojamas darbastalis.

•	 Šis produktas yra suprojektuotas plokščių 
ruošinių frezavimui. Nepjaukite ir nebandykite 
nupjauti ruošinių. Nefrezuokite ir nebandykite 
frezuoti neplokščių ruošinių.

•	 Šis produktas yra suprojektuotas tik medinių 
ruošinių frezavimui. Nefrezuokite metalinių ir 
kitų ruošinių, kurie yra nemediniai.

•	 Frezuojant ilgus ruošinius itin 
rekomenduojama naudoti papildomas 
padavimo ir išėjimo atramas. Be papildomų 
atramų ilgi ruošiniai gali apversti frezavimo 
įrankio stalą.

•	 Rankas laikykite atokiai nuo frezos ir darbinės 
srities.

•	 Mažų ruošinių stūmimui per frezavimo sritį 
pasidarykite ir naudokite stūmimo lentelę.

•	 Po darbo nuvalykite frezavimo įrankį. 
Rekomenduojama naudoti drėgno/sauso 
valymo siurblius.

•	 Visuomet patikrinkite, ar ant darbinio 
paviršiaus neliko dulkių, skiedrų ir kitų pašalinių 
šiukšlių, kurios gali trukdyti frezuojant. 
Rekomenduojama naudoti drėgno/sauso 
valymo siurblius.

•	 Ant frezavimo įrankio stalo esančiame 
kreiptuve yra dulkėgaudis, prie kurio galima 
prijungti drėgno/sauso valymo siurblį.

•	 Kiekvieną kartą prieš pradėdami dirbti 
patikrinkite apsaugos veikimą. Nuvalykite visas 
dulkes, skiedras ir kitas pašalines šiukšles, 
kurios gali paveikti jos funkcionavimą.

•	 Įspėjimas! Niekada nekiškite pirštų po 
apsauginiu skydeliu, kai frezavimo įrankis yra 
prijungtas prie elektros tinklo arba kai freza dar 
sukasi.

•	 Ruošinys visuomet turi būti paduodamas 
priešingai frezos sukimosi krypčiai.

•	 Frezos yra labai aštrios, todėl naudodami jas 
būkite ypač atsargūs.

•	 Patikrinkite, ar naudojamos frezos yra aštrios ir 
ar teisingai pagaląstos. Naudojant aštrias 
frezas frezavimas bus spartus, efektyvus ir 
saugus.

•	 Atlaisvinus frezavimo įrankio pagrindo laikiklį 
frezavimo aukščio ir gylio nustatymui, kai kurie 
atvirkščiai uždėti (pavyzdžiui, ant frezavimo 
įrankio stalo) frezavimo įrankiai gali nukristi nuo 
frezavimo įrankio pagrindo. Todėl reguliuojant 
frezavimo gylį ir kitais atvejais atlaisvinus 
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laikiklį yra labai svarbu paremti frezavimo įrankį 
iš apačios.

•	 Įjungdami arba išjungdami frezavimo įrankį 
visuomet pažiūrėkite į įrankio jungiklio dėžutę 
po frezavimo įrankio stalu. Jungdami įrankį 
nelieskite nieko kito, išskyrus jungiklio dėžutę. 
Kai frezavimo įrankis yra įjungtas, po stalu 
nieko neieškokite, nebent jungiklio dėžutės 
išjungdami įrankį.

•	 Įspėjimas! Prieš frezuodami išjunkite frezavimo 
įrankį, įsitikinkite, kad freza nebesisuka ir 
maitinimo kabelis yra ištrauktas iš maitinimo 
tinklo lizdo. Tuomet kruopščiai patikrinkite, ar 
apsauginis skydelis nuvalo frezą ir ruošinį. 
Pabandymui rekomenduojama prastumti 
ruošinį esant išjungtam frezavimo įrankiui ir 
nesisukant frezai.

•	 Įspėjimas! Niekada nepalikite be priežiūros 
įjungto frezavimo įrankio. Nesvarbu dėl ko 
paliekate frezavimo įrankį, palikdami visuomet 
jį išjunkite.

Elektros saugumo priemonės

Visada patikrinkite, ar maitinimo įtampa 
atitinka įrankio techniniame pase 
nurodytą įtampą.

Kabelių ir kištukų pakeitimas
Pakeitę kabelius ir kištukus naujais, senuosius 
tuoj pat išmeskite. Pavojinga įkišti į maitinimo 
tinklo lizdą palaido kabelio kištuką.

Pailginimo kabeliai
Naudokite tik aprobuotus pailginimo kabelius, 
tinkamus įrenginio maitinimo laido kištukui. Minimalus 
laidininko skerspjūvio plotas yra 1.5 mm2. Naudodami 
kabelio ritę visuomet pilnai ją išvyniokite.

3. SURINKIMAS

Frezavimo įrankio stalo surinkimas
1 - 13 pav.

�Prieš surinkdami stalą įsitikinkite, kad 
visi komponentai yra vietoje. Jei trūksta 
kokių nors dalių, susisiekite su 
aptarnavimo skyriumi garantijos 
kortelėje nurodytu adresu.

•	 Lai samontētu frēzmašīnas galdu, rīkojieties 
sekojoši: 

•	 Ant lygaus paviršiaus (2 pav.) padėkite 

atvirkščią stalo viršų (1, 1 pav.)
•	 Įstatykite stalo koją (2, 1 pav.) ir įtvirtinkite 

naudodami varžtus su šešiakampe galvute 
(M6X12) ir veržles (M6), tačiau stipriai dar 
neveržkite (3 pav.).

•	 Tokiu pačiu būdu įstatykite likusias tris kojas ir 
įsitikinkite, kad visos keturios kojos yra ant to 
paties lygaus paviršiaus, tuomet užveržkite 
visus varžtus.

•	 Tvirtai užveržę visas keturias kojas, 
apverskite montažą ir patikrinkite, ar stalas 
nesvyruoja. Jei stalas svyruoja, tai reikia 
ištaisyti atlaisvinant klibančios kojos (-ų) 
varžtus ir teisingai priveržiant.

•	 Įstatykite du varžtus lygia galvute (M5X50) į 
„B“ raide pažymėtas skyles iš viršutinės stalo 
pusės (4 pav.).

•	 Naudodami varžtus su šešiakampe galvute, 
poveržles ir rankenėles pritvirtinkite kreiptuvą 
(9, 1 pav.). Įstatykite varžtus į „A“ raide 
pažymėtas skyles (5 pav.) iš apatinės stalo 
pusės. Užmaukite kreiptuvą ant varžtų ir 
užveržkite su poveržlėmis ir rankenėlėmis.

Pastaba: Kreiptuvą tiksliai sulygiuokite pagal 
sugraduotą liniuotę.

Vertikalią kreipiančiąją plokštelę (7, 1 pav.) 
pritvirtinkite taip:

•	 Atlaisvinkite visus laikiklius ant vertikalios 
kreipiamosios plokštelės kreipiamosios 
detalės (6, 1 pav.).

•	 Įstatykite du varžtus lygia galvute 
(M6X25) į vertikalios kreipiamosios 
plokštelės kreipiamosios detalės 
viršutines skyles (6 pav.).

•	 Uždėkite vertikalios kreipiamosios 
plokštelės kreipiamąją detalę ant 
kreiptuvo viršaus, sulygiuokite abi skyles 
su skylėmis kreiptuve, tuomet įstatykite 
du varžtus (M6X25) į skyles ir užveržkite 
su veržlėmis (7 pav.).

•	 Paslinkite dvipusį kreiptuvą, kad liktų 
pakankamai vietos vertikaliai 
kreipiančiajai plokštelei, tuomet 
užmaukite vertikalią kreipiančiąją 
plokštelę ant dviejų varžtų ir priveržkite ją 
poveržle ir fiksavimo rankenėle (8 ir 9 
pav.).

Prie stalo priveržiamą plokštelę (3, 1 pav.) 
pritvirtinkite taip:

•	 Atlaisvinkite visas prie stalo priveržiamos 
plokštelės tvirtinimo detales.
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•	 Atlaisvinkite du prie stalo priveržiamos 
plokštelės kreipiamosios detalės (8, 1 
pav.) varžtus, sulygiuokite abi prie stalo 
priveržiamos plokštelės kreipiamosios 
detalės skyles su abiem skylėm priekinėje 
stalo pusėje, Tuomet įstatykite du varžtus 
į skyles ir užveržkite su veržle (10 pav.).

•	 Įstatykite du varžtus lygia galvute 
(M6X25) į prie stalo priveržiamos 
plokštelės kreipiamosios detalės angą, 
uždėkite prie stalo priveržiamą plokštelę 
ant dviejų varžtų ir priveržkite ją poveržle 
ir fiksavimo rankenėle (11 ir 12 pav.).

•	 Jungiklio dėžutę (5, 1 pav.) pritvirtinkite taip:
•	 Sulygiuokite abi jungiklio dėžutės skyles 

su skylėm priešakinėje stalo sienelėje.
•	 Iš priekinės pusės įstatykite du varžtus su 

kryžmine galvute ir užveržkite su dviem 
veržlėm (13 pav.).

Frezavimo įrankio pritvirtinimas
14 - 16 pav.
Frezavimo įrankį prie stalo pritvirtinkite taip:
•	 Atlaisvinkite kreiptuvą fiksuojančias rankenėles 

ir nustumkite jį kiek įmanoma toliau į priekį - 
taip apvertus stalą neiškris frezavimo įrankio 
varžtai lygia galvute (M5X50).

•	 Atsargiai apverskite stalą ir paremkite jį ant 
reikiamo dydžio medinių ar panašių atramų. 
(14 pav.)

•	 Frezavimo įrankį įstatykite iš stalo apatinės 
pusės, kiek įmanoma labiau centre. Įstatykite 
du varžtus lygia galvute į „C“ raide (4 pav.) 
pažymėtas skyles iš viršutinės stalo pusės (15 
pav.).

•	 Nestipriai priveržkite frezavimo įrankį 4 varžtais 
(16 pav.). Kad teisingai susilygiuotų visi 4 
varžtai, frezavimo įrankį gali tekti pasukti. Jei 
frezavimo įrankis turi greičio valdymo 
priemonę, pasistenkite pritvirtinti ją taip, kad ji 
būtų lengvai pasiekiama iš priekinės stalo 
sienelės. Nustatę reikiamą frezavimo įrankio 
padėtį, visus 4 varžtus užveržkite taip, kad 
darbo metu įrankis nejudėtų.

•	 Frezavimo įrankio kištuką įkiškite į jungiklio 
dėžutės lizdą.

Prie šio frezavimo įrankio stalo galima 
pritvirtinti ne didesnio nei 162 mm 
diametro frezavimo įrankius.

•	 Frezavimo įrankio stalas yra pilnai surinktas ir 
paruoštas darbui.

4. DARBAS SU ĮRENGINIU

�Reguliuodami įranki įsitikinkite, kad jis 
yra atskirtas nuo maitinimo tinklo - 
išjungtas, o kištukas ištrauktas iš 
maitinimo tinklo lizdo.

Pastaba: Reguliuodami frezavimo įrankio 
frezavimo aukštį ir greitį visuomet vadovaukitės 
eksploatavimo vadovo instrukcijomis.

Frezos įdėjimas
Norint įdėti frezą, kai frezavimo įrankis yra 
pritvirtintas prie stalo, įrankį reikia pilnai nuleisti. 
Pasirinkite norimą frezą ir įstatykite. Uždėkite 
stalo tarpiklį, kurio dydis labiausiai atitinka frezą, 
tačiau įsitikinkite, kad freza nesiliečia prie tarpiklio.

Aukščio nustatymas
Kelkite frezavimo įrankį tol, kol freza išlys pro stalą 
iki reikiamo aukščio. Kad nustatytumėte tiksliai, 
atlikite bandomuosius frezavimus su medžio 
atliekomis.

Kreiptuvo nustatymas
Atleiskite abi kreiptuvo suveržimo rankenėles 
ir nustatykite reikiamą kreiptuvo padėtį, kad 
kreiptuvo padėtis būtų lygiagreti, vadovaukitės 
padalų žymėmis. Kad nustatytumėte tiksliai, 
atlikite bandomuosius frezavimus su medžio 
atliekomis.

Kreipiančioji plokštelė
Vertikalią kreipiančiąją plokštelę nustatykite 
taip, kad apdirbimo metu medžio ruošinys būtų 
prispaustas prie stalo ir kreiptuvo. Norėdami 
tai padaryti, įremkite medžio ruošinį į kreiptuvą 
ir pakiškite po norima sureguliuoti plokštele, 
atlaisvinkite dvi fiksavimo rankenėles ir nuleiskite 
plokštelę taip, kad ji atsiremtų į ruošinį, tuomet 
stipriau paspauskite plokštelę, kad ruošinys būtų 
pakankama jėga prispaustas prie stalo. Tuo pačiu 
būdu nustatykite kryptinį spraustelį, kad jis tvirtai 
prispaustų medieną prie kreiptuvo.

Sujungiama atrama
Nustatykite sujungiamą atramą taip, kad ji 
paremtų medieną, kai frezuojama per visą storį. 
Anksčiau aprašytu būdu nustatykite frezavimo 
gylį, tuomet paduokite staklėms medienos gabalą 
tol, kol priekinė briauna išlys už sujungiamos 
atramos maždaug 25 mm. Išjunkite įrenginį ir 
atjunkite nuo maitinimo tinklo. Tvirtai prispauskite 
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ruošinį prie kreiptuvo, atlaisvinkite sujungiamos 
atramos suveržimo rankenėlę, slinkite sujungiamą 
atramą link ruošinio tol, kol jį palies, tuomet 
užveržkite suveržimo rankenėlę. Prieš įjungdami 
įrankį ir tęsdami frezavimą patraukite ruošinį nuo 
frezos.

�Kaip ir su visais elektriniais pjoviklius/
ašmenis turinčiais įrankiais, apdorojant 
mažus ruošinius rankas ir pirštus reikia 
laikyti atokiai nuo ašmenų ir naudoti 
ruošinio stūmimo lentelę.

Dulkių nusiurbimas
17 pav.
Frezavimo įrankio stalas turi dulkių nusiurbimo 
įrenginį, prie kurio galima prijungti vakuuminį 
siurblį, siurblys jungiamas prie išėjimo galinėje 
stalo pusėje naudojant pridėtą antgalį. Kad 
tiktų pridėtam antgaliui, jungiamosios žarnos 
vidinis diametras turi būti 34 mm. Idealiu atveju 
žarna turėtų tvirtai užsimauti ant antgalio, kuris 
paprasčiausiai įstatomas į angą galinėje stalo 
pusėje. Atkreipkite dėmesį, kad ir nusiurbiant 
dulkes vartotojas vis tiek gali užsidėti respiratorių, 
kad neįkvėptų dulkių.

5. TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

�Atlikdami techninę įrankio priežiūrą 
įsitikinkite, kad jis yra atskirtas nuo 
maitinimo tinklo - yra išjungtas, o 
kištukas ištrauktas iš maitinimo tinklo 
lizdo.

Įrenginys suprojektuotas ilgam eksploatacijos 
laikotarpiui su minimalia technine priežiūra. 
Pastovus patenkinamas veikimas priklauso 
nuo tinkamos įrenginio priežiūros ir reguliaraus 
valymo. 

Valymas
Kad neperkaistų variklis, įrenginio aušinimo 
angos turi būti švarios. Reguliariai nuvalykite 
įrenginio korpusą su minkštu audeklu, geriausiai 
po kiekvieno panaudojimo. Neleiskite kauptis 
dulkėms ir purvui aušinimo angose. Jei purvas 
nenusivalo, naudokite minkštą audeklą sudrėkintą 
muiluotu vandeniu. Niekada nenaudokite tokių 
tirpiklių, kaip benzinas, alkoholis, amoniako 
tirpalas ir t.t. Šie tirpikliai gali pakenkti 
plastikinėms dalims.
 

Sutepimas
Papildomai įrenginio tepti nereikia.

Gedimai
Jei pastebite gedimą, pvz., susidėvi kokia nors 
dalis, prašome susisiekti su aptarnavimo skyriumi 
garantijos kortelėje nurodytu adresu. Šio vadovo 
nugarėlėje pavaizduotas išskleistas dalių, kurias 
galima užsisakyti, vaizdas.

Aplinkosauga
Kad transportavimo metu įrenginys būtų 
nepažeistas, jis pristatomas tvirtoje pakuotėje, 
kuri pagaminta daugiausiai iš tokių medžiagų, 
kurias galima pakartotinai perdirbti. Todėl 
prašome pasirūpinti, kad pakuotė būtų perduota 
perdirbimui.

Garantija
Garantijos sąlygos yra atskirai pridėtoje garantijos 
kortelėje.
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FRĒZMAŠĪNAS GALDS

Paldies, ka iegādājāties “Ferm” preci.
Tagad jums ir izcilas kvalitātes prece, ko 
piegādājis viens no Eiropas vadošajiem 
izplatītājiem.
Visas “Ferm” piegādātās preces ir ražotas pēc 
augstākajiem izpildes un drošības standartiem, 
un saskaņā ar mūsu filozofiju mēs nodrošinām 
arī lielisku klientu apkalpošanu, kurā ietilpst gadu 
garantija.
Mēs ceram, ka jūs izbaudīsiet šis preces lietošanu 
daudzus, jo daudzus gadus. 

Turpmāk tekstā norādītie numuri attiecas uz 
2-6. lpp. redzamajiem zīmējumiem

�Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet 
ekspluatācijas instrukcijas. 
Iepazīstieties ar tās funkcijām un 
darbības pamatprincipiem. Lai 
nodrošinātu ierīces pareizu darbību, 
veiciet tās apkopi atbilstoši instrukcijām. 
Ekspluatācijas instrukcijas un 
pievienotā dokumentācija jāglabā 
ierīces tuvumā.

Saturs
1. 	 Informācija par mašīnu
2. 	 Drošības noteikumi
3. 	 Montēšana
4.	 Ekspluatācija
5. 	 Apkope

1. INFORMĀCIJA PAR MAŠĪNU

Techniniai parametrai

Spriegums	 230 V
Frekvence	 50 Hz
Maksimālā strāva	 10 A
IP kategorija	 IP 20
Galda izmērs	 455 x 330 mm
Frēzes pamata plāksnes  
  maks. diametrs 	 162 mm
Svars	 6 kg

Informācija par izstrādājumu
Att.1.
1. 	 Galda virsma
2. 	 Galda kāja
3. 	 Galda spiediena panelis ar piederumiem
4. 	 Galda ieliktnis	

5. 	 Slēdžu kārba
6. 	 Iežogojuma spiediena paneļa vadīkla 
7. 	 Iežogojuma spiediena panelis
8. 	 Galda spiediena paneļa vadīkla
9. 	 Iežogojuma profils
10. 	Plastmasas maisiņš ar skrūvēm un 

piederumiem 

�Plastmasas maisiņš nav rotaļlieta! 
Nepieļaujiet nosmakšanas risku, glabājiet 
šo maisiņu tā, lai tam nepiekļūtu bērni. 
Nelietojot to bērnu gultiņās, gultās, 
ratiņos un manēžās. Sasieniet maisiņu 
mezglā pirms izmešanas. 

Piegādes saturs
1	 Galda virsma
4	 Galda kājas
1	 Galda spiediena panelis ar piederumiem 

(komplekts)
1	 Galda ieliktnis (komplekts)
1	 Slēdžu kārba
1	 Iežogojuma spiediena paneļa vadīkla 

(komplekts)
1	 Iežogojuma spiediena panelis
1	 Galda spiediena paneļa vadīkla (komplekts)
1	 Iežogojuma profils
4	 Kloķi
1	 Plastmasas maisiņš ar skrūvēm un 

piederumiem , tai skaitā:
4	 Krustveida rievas skrūves (Philips head 

screws), M6X20
4	 Sešstūrgalvas bultskrūves, M6X16
1	 Sešstūrgalvas bultskrūves, M6X25
1	 Sešstūrgalvas bultskrūves, M6X40
16	 Cilindriskas galvas skrūve ar sešstūru 

padziļinājumu atslēgai (Allen hex head 
bolts), M6X12

4	 Sēņveida galvas skrūves (Coach bolts), 
M5X50

6	 Uzgriežņi, M6
4	 Uzgriežņi, M5
18	 Plakanas paplāksnes, Į 6
2	 lielas plakana paplāksnes, Į 6
16	 Atsperīgas paplāksnes, Į 6
2	 Bloķējošie kloķi

1	 Lietotāja rokasgrāmata
1	 Garantijas karte
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2. SAUGUMO NURODYMAI

Simbolių paaiškinimas

�Apzīmē personāla traumēšanas risku, 
dzīvības apdraudēšanu un instrumenta 
bojāšanas iespēju instrukciju 
neievērošanas gadījumā.  

Apzīmē elektriskā šoka bīstamību .

Bīstami! Nepieskarieties ar rokām pie 
kustīgām daļām.

Lietojiet ausu aizsarglīdzekļus.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet putekļu masku.

Papildus drošības instrukcijas
Drošība rodas, kad apvieno veselo saprātu, 
piesardzību un frēzmašīnas pārzināšanu. Izlasiet 
šo rokasgrāmatu, lai iepazītu frēzmašīnu.  

•	 Vienmēr lietojiet acu aizsardzību.
•	 Trokšņu līmenis mainās plašā diapazonā 

atkarībā no izvietojuma. Lai izvairītos no 
iespējamās dzirdes bojāšanas, lietojiet ausu 
aizbāžņus vai uzmavas, kad ilgstoši strādājiet 
ar frēzmašīnu. 

•	 Veicot putekļainas operācijas, lietojiet putekļu 
masku un aizsargbrilles.  

•	 Sekojiet instrukcijām frēzmašīnas lietotāja 
rokasgrāmatā.  

•	 Brīdinājums! Vibrācijas, kas rodas frēzei 
strādājot, var izraisīt slēgmehānismu 
atslābināšanu. Pirms lietošanas un periodiski 
lietošanas gaitā pārbaudiet visus 
slēgmehānismus, lai pārliecinātos, ka tie visi ir 
cieši un droši.  

•	 Nelietojiet šo izstrādājumu, kamēr visi 
montēšanas un instalēšanas soļi nav pabeigti. 
Pārliecinieties, ka esat izlasījis un sapratis 
visas drošības un ekspluatācijas instrukcijas 
no šīs rokasgrāmatas un no frēzmašīnas 
lietotāja rokasgrāmatas.  

•	 Pārliecinieties, ka frēzes grieznis ir pareizi 
ievietots un iestiprināts frēzmašīnā pirms 

jebkādu griešanas operāciju veikšanas. 
•	 Nelietojiet frēzmašīnas galdu kā darba galdu 

vai darba virsmu. Darot tā, jūs varat sabojāt 
frēzmašīnu, padarot tās izmantošanu nedrošu. 
Šim nolūkam jāizmanto darba galds.  

•	 Šis produkts ir paredzēts plakanu izstrādājumu 
griešanai. Negrieziet un nepūlieties griezt 
izstrādājumus, kas nav plakani.  

•	 Šis produkts ir paredzēts tikai koka 
izstrādājumu griešanai. Nelietojiet to, lai grieztu 
metālu un citus materiālus, kas nav koks.  

•	 Apstrādājot garus izstrādājumus, papildus 
atbalstu izmantošana padevei un izvadei ir ļoti 
ieteicama. Pretējā gadījumā gari izstrādājumi 
var apgāzt frēzmašīnu. 

•	 Nepieskarieties ar rokām frēzes griežņiem un 
darba zonai.

•	 Izgatavojiet un lietojiet bīdāmo stieni, lai 
pārvietotu sīkus izstrādājumus pa darba zonu. 

•	 Notīriet frēzmašīnu pēc lietošanas. Ir ieteicams 
izmantot mitru/sausu putekļusūcēju vai 
vakuuma iekārtu. 

•	 Vienmēr pārliecinieties, ka frēzmašīnas galda 
darba virsma ir tīra un brīva no putekļiem, 
skaidām un svešķermeņiem, kas varētu 
traucēt paredzētam griezumam. Ir ieteicams 
izmantot mitru/sausu putekļusūcēju vai 
vakuuma iekārtu. 

•	 iežogojums, kas tiek piegādāts kopā ar 
frēzmašīnu, ir aprīkotas ar putekļu kolektoru, 
pie kura var pieslēgt mitru/sausu 
putekļusūcēju. 

•	 Pārbaudiet iežogojuma funkcionēšanu pirms 
katras lietošanas. Novāciet visus putekļus, 
skaidas un citus svešķermeņus, kas varētu 
ietekmēt tā funkcionēšanu.

•	 Brīdinājums! Nekad nelieciet pirkstus zem 
augšējā iežogojuma, kad frēzmašīna ir 
iedakšota elektriskā rozetē, vai kad frēzes 
grieznis griežas.  

•	 Vienmēr padodiet izstrādājumu pretēji griežņa 
vai frēzes rotācijas virzienam. 

•	 Frēzes griežņi ir ļoti asi, esiet ļoti uzmanīgi, 
rīkojoties ar tiem un lietojot tos.  

•	 Pārliecinieties, ka izmantojamie frēzes griežņi 
ir asi vai tika pareizi uzasināti. Tas nodrošinās 
ātru, efektīvu un drošu frēzēšanu.  

•	 Dažas frēzes, iestādītas apgrieztā stāvoklī 
(piemēram, uz frēzmašīnas galda), izkritīs no 
frēzmašīnas pamata, kad pamata aizspiednis 
tiks atslābināts griezuma augstuma vai 
dziļuma regulēšanai. Tāpēc ir ļoti svarīgi 
atbalstīt frēzi no apakšas, kad tiek veikta šāda 
regulēšana vai pie jebkādas pamata 
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aizspiedņa atslābināšanas. 
•	 Vienmēr skatieties uz frēzmašīnas slēdžu 

kārbu zem frēzmašīnas galda, kad veiciet 
frēzmašīnas ieslēgšanu un izslēgšanu. Darot 
to, nepieskarieties nekam citam, izņemot 
slēdžu kārbu. Nekad nekādai vajadzībai 
nestiepieties zem frēzmašīnas galda, kad 
frēzmašīna strādā, izņemot mašīnas 
izslēgšanu.

•	 Brīdinājums! Pirms jebkāda griezuma 
veikšanas pārliecinieties, ka frēzmašīna ir 
izslēgta, frēzes grieznis nerotē, un barošanas 
kabelis ir izdakšots no elektriskās rozetes. Tad 
pārliecinieties, ka augšējais iežogojums atklāj 
griezni un izstrādājumu. ir ļoti ieteicams veikt 
pārbaudes gājienu ar izslēgtu frēzmašīnu un 
nerotējošu frēzes griezni. 

•	 Brīdinājums! Nekad neatstājiet frēzmašīnu bez 
uzraudzības, kad frēze strādā. Izslēdziet 
frēzmašīnu, ja jebkāda iemesla dēļ atstājiet 
frēzmašīnu. 

Elektriskā drošība

Vienmēr pārbaudiet, vai 
elektroenerģijas padeve atbilst 
spriegumam uz parametru plāksnītes. 

Kabeļu vai kontaktdakšu nomaiņa 
Nekavējoties izmetiet vecus kabeļus un 
kontaktdakšas pēc to nomaiņas pret jauniem. Ir 
bīstami iedakšot nogrieztā kabeļa kontaktdakšu 
sienas elektriskā rozetē.

Pagarinātāju lietošana
Lietojiet tikai atzītus pagarinātājus, kas atbilst 
mašīnas jaudas padevei. Vada minimālais izmērs 
ir 1.5 mm2. Lietojot kabeļa spoli, vienmēr pilnīgi 
attiniet kabeli līdz galam. 

3. MONTĒŠANA

Frēzmašīnas galda montēšana
Att.1 - 13

�Pirms galda montēšanas, pārliecinieties 
par visu daļu esamību. Ja kāda daļa 
trūkst, sazinieties ar servisu, kura 
adrese ir norādīta uz garantijas kartes. 

•	 Lai samontētu frēzmašīnas galdu, rīkojieties 
sekojoši: 

•	 Nolieciet galda virsmu (1, Att.1) apgrieztā 

stāvoklī uz plakanu vietu (Att.2).
•	 Pielieciet galda kāju (2, Att.1), izmantojot 

četras sešstūrgalvas skrūves (M6X12) un 
uzgriežņus (M6), bet vēl nepievelciet tās līdz 
galam (Att.3).                                         

•	 Atkārtojiet šo operāciju ar pārējām trim kājām, 
pārliecinieties, ka visas četras kājas atbalstās 
uz vienu plakni, tad pievelciet visas skrūves.  

•	 Kad visas četras kājas ir nostiprinātas, 
apgrieziet galdu, pārliecinieties, ka tas 
nešūpojas. Ja ir novērojama šūpošanās, tā 
jānovērš, atslābinot skrūves atbilstošai kājai 
un ieregulējot to.  

•	 Ievietojiet divas sēņveida galvas skrūves 
(M5X50) caurumos, apzīmētos “B”, no galda 
augšpuses (Att.4).

•	 Piestipriniet iežogojumu (9, Att.1), izmantojot 
pievienotās sešstūrgalvas bultskrūves , 
paplāksnes un kloķus. Ievietojiet bultskrūves 
no galda apakšas caur caurumiem, kas 
apzīmēti “A” (Att.5). Uzlieciet iežogojumu uz 
bultskrūvēm un nostipriniet pareizā stāvoklī ar 
paplāksnēm un kloķiem. 

Piezīme: Izmantojiet graduēšanas skalu, lai 
precīzi izvietotu iežogojumu. 

•	 Pierīkojiet iežogojuma spiediena paneli (7, 
Att.1), rīkojoties sekojoši:
•	 Atslābiniet visus stiprinājumus uz 

iežogojuma spiediena paneļa vadīklas (6, 
Att.1).

•	 Ievietojiet divas sēņveida galvas skrūves 
(M6X25) caurumos iežogojuma spiediena 
paneļa vadīklas augšpusē (Att.6).

•	 Uzlieciet iežogojuma spiediena paneļa 
vadīklu uz iežogojuma augšpuses, 
savienojiet divus caurumus ar diviem 
caurumiem iežogojumā, tad ievietojiet 
divas bultskrūves (M6X25) caurumos, un 
nostipriniet tos pareizā stāvoklī ar 
uzgriežņiem (Att.7).

•	 Nobīdiet priekšējo iežogojumu, lai atbrīvotu 
pietiekošu vietu iežogojuma spiediena 
panelim, uzlieciet iežogojuma spiediena 
paneli uz divām bultskrūvēm, un 
nostipriniet to pareizā stāvoklī ar paplāksni 
un bloķēšanas kloķi (Att.8 un Att.9).

•	 Pierīkojiet galda spiediena paneli (3, Att.1), 
rīkojoties sekojoši:
•	 Atslābiniet visus stiprinājumus uz 

spiediena paneļa.
•	 Atslābiniet divas skrūves uz galda 

spiediena paneļa vadules (8, Att.1), 
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savienojiet divus caurumus uz galda 
spiediena paneļa vadīklas ar diviem 
caurumiem galda priekšējās malas sienā, 
tad ievietojiet divas bultskrūves 
caurumos, un nostipriniet tos pareizā 
stāvoklī ar uzgriezni (Att.10).

•	 Ievietojiet divas sēņveida galvas skrūves 
(M6X25) caurumos galda spiediena 
panelī, uzlieciet galda spiediena paneli uz 
divām bultskrūvēm, un nostipriniet to 
pareizā stāvoklī ar paplāksni un 
bloķēšanas kloķi (Att.11 un Att.12)

•	 Pierīkojiet slēdžu kārbu (5, Att.1), rīkojoties 
sekojoši:
•	 Savienojiet divus caurumus uz slēdžu 

kārbas ar diviem caurumiem galda 
priekšējās malas sienā. 

•	 Piestipriniet to pareizā stāvoklī ar divām 
krustveida rievas skrūvēm, kas ievietotas 
no galda augšpuses un pieskrūvētas ar 
uzgriežņiem  (Att.13).

Frēzmašīnas montēšana
Att.14 - 16
Piestiprieniet frēzmašīnu pie galda, rīkojoties 
sekojoši: 
•	 Atslābiniet iežogojuma bloķēšanas kloķus un 

nobīdiet iežogojumu uz priekšu pēc iespējas 
tālāk, tas neļaus frēzmašīnas sēņveida galvas 
bultskrūvēm (M5X50) izkrist cauri galdam, 
kad tas tiks apgriezts apkārt. 

•	 Uzmanīgi apgāziet galdu un atbalstiet to, 
noliekot uz atbilstošā izmēra koka klučiem vai 
citiem piemērotiem priekšmetiem . (Att.14)

•	 Novietojiet frēzmašīnu galda apakšpuses 
centrā. Ievietojiet divas sēnveida galvas 
bultskrūves caurumos, kas apzīmēti “C” 
(Att.4) no galda augšpuses, kas tagad ir 
apakšā (Att.15).

•	 Brīvi piestipriniet frēzmašīnu pareizā stāvoklī 
ar 4 bultskrūvēm (Att.16). Var izrādīties 
nepieciešams pagriezt frēzmašīnu, lai 
izvietotu pareizi visas četras bultskrūves. Ja 
frēzmašīna ir aprīkota ar ātruma regulētāju, 
centieties izvietot ātruma regulētāju tā, lai tas 
būtu ērti sasniedzams no galda priekšpuses. 
Kad frēzmašīna ir iestādīta vēlamā stāvoklī, 
nostipriniet 4 bultskrūves pietiekoši stipri, lai 
frēzmašīna nekustētos darba laikā.  

•	 Iedakšojiet frēzmašīnas kontaktdakšu slēdžu 
kārbas kontaktligzdā. 

Šis frēzmašīnas galds ir paredzēts tikai 
frēzmašīnām ar pamata plāksnes 
diametru līdz 162mm. 

•	 Tagad jūsu frēzmašīnas galds ir pilnīgi 
samontēts un gatavs darbam. 

4. EKSPLUATĀCIJA

�Veicot regulēšanu, vienmēr 
pārliecinieties, ka frēzmašīna ir atslēgta 
no elektroenerģijas padeves, izslēdzot 
to izņemot kontaktdakšu no rozetes. 

Piezīme: Vienmēr aplūkojiet specifisko 
frēzmašīnas ekspluatācijas instrukciju 
rokasgrāmatu, kad veicat augstuma un ātruma 
regulēšanu.

Griežņu instalēšana
Lai instalētu griežņus, kad frēzmašīna atrodas 
galdā, nāksies frēzmašīnu pilnīgi nolaist. Izvēlieties 
vēlamo griezni un instalējiet to. Piemeklējiet 
galda ielikti, kas vislabāk atbilst griežņa izmēram, 
pārliecinieties, ka grieznis nesaskaras ar ieliktni. 

Augstuma regulēšana
Celiet frēzmašīnu, kamēr grieznis neizvirzīsies no 
galda līdz vēlamam attālumam. Veiciet pārbaudes 
griezumus uz koka atlikumu gabaliem, lai precīzi 
iestādītu griezni.  

Iežogojuma regulēšana
Atslābiniet divus iežogojuma stiprināšanas kloķus, 
novietojiet iežogojumu vēlamā stāvoklī. Izmatojiet 
graduēšanas atzīmes, lai iestādītu iežogojumu 
paralēli. Veiciet pārbaudes griezumus uz koka 
atlikumu gabaliem, lai precīzi iestādītu iežogojumu.  

Spiediena panelis
Iestādiet iežogojuma spiediena paneli tā, lai tas 
turētu koka gabalu piespiestu plakani pie galda un 
pret iežogojumu apstrādes laikā. Lai to panāktu, 
novietojiet koka gabalu, atdurot pret iežogojumu 
un pabāžot zem atbilstoša regulējamā paneļa , 
atslābiniet divus regulēšanas kloķus un nolaidiet 
paneli, kamēr tas nesaskarsies ar koku. Vēl 
mazliet nospiediet paneli lejup, lai nodrošinātu 
pietiekošu spiedienu, kas noturēs koku plakani 
uz galda. Līdzīgā veidā pieregulējiet galda ķīļa 
plāksni, lai nodrošinātu koka ciešu atduršanos 
pret iežogojumu. 
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Savienošanas iežogojums
Iestādiet savienošanas iežogojumu, lai 
atbalstītu koku, kad notiek griešana visā 
biezumā. Ieregulējiet griešanas dziļumu, kā 
iepriekš aprakstīts. Padodiet mašīnā koka 
gabalu tiktāl, kamēr priekšējais gals nepaies 
garām savienošanas iežogojumam apmēram 
pa 25mm. Izslēdziet frēzmašīnu un atslēdziet 
elektroenerģijas padevi. Cieši atduriet koku pret 
iežogojumu, atslābiniet savienošanas iežogojuma 
nostiprināšanas kloķi, izbīdiet savienošanas 
iežogojumu uz koka pusi līdz saskarei, pievelciet 
nostiprināšanas kloķi. Pavelciet izstrādājumu 
atpakaļ prom no griežņa pirms mašīnas 
ieslēgšanas un apstrādes turpināšanas. 

�Tāpat kā ar visiem elektriskiem 
instrumentiem, it īpaši aprīkotajiem ar 
griežņiem/asmeņiem, pasargājiet 
pirkstus, nepieskarieties asmeņiem, 
izmantojiet bīdāmos stieņus utl., 
strādājot ar sīkiem izstrādājumiem.  

Putekļu izvākšana
Att.17
Frēzmašīna ir aprīkota ar putekļu izvākšanas 
ierīci, kurā vakuuma putekļusūcējs var tikt 
savienots ar izvadu galda aizmugurē ar pievienotā 
adaptera palīdzību. Lai pieslēgties adapterim, 
ir vajadzīga šļūtene ar iekšējo diametru 34mm. 
Ideāla būtu pietiekoši cieši pieguļoša šļūtene, 
kuru tad varētu vienkārši iebāzt caurumā galda 
aizmugurē. Tomēr ņemiet vērā, ka tas neatbrīvo 
lietotāju no putekļu maskas lietošanas, kas 
pasargā no putekļu daļiņu ieelpošanas.

5. APKOPE

�Veicot apkopi, vienmēr pārliecinieties, 
ka frēzmašīna ir izolēta no 
elektroenerģijas padeves, izslēdzot to 
un izņemot dakšu no kontaktligzdas. 

Mašīna ir paredzēta ilgstošai ekspluatācijai ar 
minimālu apkopi. Nepārtraukta apmierinoša 
darbība ir atkarīga no pareizās mašīnas aprūpes 
un regulāras tīrīšanas.  

Tīrīšana
Uzturiet mašīnas ventilācijas atveres tīras, lai 
nepieļautu dzinēja pārkarsēšanu. Regulāri tīriet 
mašīnas korpusu ar mīkstu drānu, vēlams, pēc 
katras lietošanas. Pasargājiet ventilācijas atveres 

no putekļiem un netīrumiem. Ja netīrumus nevar 
noņemt, izmantojiet mīkstu drānu, saslapinātu 
ar ziepju ūdeni. Nekad nelietojiet šķīdinātājus, 
tādus, kā benzīns, spirts, ožamais spirts utl. Šie 
šķīdinātāji var sabojāt plastmasas daļas.  

Eļļošana
Šai mašīnai nav vajadzīga papildus eļļošana. 

Kļūmes
Ja notiek kļūme, piemēram, nolietojoties kādai 
daļai, lūdzu, sazinieties ar servisa nodaļu, 
kura adrese ir norādīta garantijas kartē. Šīs 
rokasgrāmatas mugurpusē jūs atradīsiet izvērstu 
skatu, kas parāda daļas, kuras var pasūtīt.  

Apkārtējā vide
Lai nepieļautu bojāšanu transportēšanas gaitā, 
ierīce tiek piegādāta cietā iepakojumā, kas 
sastāv pārsvarā no pārstrādājamā materiāla. 
Tāpēc izmantojiet iespējas iepakojuma otrreizējai 
pārstrādei.  

Garantija
Par garantijas noteikumiem skatīt pievienoto 
atsevišķo garantijas karti.
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MASA DE LUCRU PENTRU FREZA 
DE SUS

Vă mulţumim pentru achiziţionarea acestui 
produs Ferm.
Aveţi un produs excelent, oferit de unul dintre cei 
mai buni furnizori din Europa. Toate produsele 
care vă sunt oferite de Ferm sunt fabricate 
în acord cu cele mai înalte standarde de 
performanţă şi siguranţă. Prin filosofia noastră 
oferim de asemenea servicii excelente pentru 
clienţi, combinate cu garanţia de pentru întregul 
produs.
Sperăm că vă veţi bucura de utilizarea acestui 
produs pentru mulţi ani de acum încolo.

Numerele din acest text fac referire la 
ilustraţiile de la paginile 2-6.

�Citiţi instrucţiunile de utilizare cu 
atenţie, înainte de utilizarea acestui 
aparat. Familiarizaţi-vă cu funcţiile şi 
utilizarea de bază. Reparaţi aparatul în 
acord cu instrucţiunile sale, pentru a 
asigura că funcţionează întotdeauna 
adecvat. Instrucţiunile de utilizare şi 
documentaţia însoţitoare trebuie să fie 
păstrate în apropierea aparatului.

Sumar
1.	 Datele tehnice ale maşinii
2.	 Instrucţiunile de securitate
3.	 Asamblarea şi transportul
4.	 Utilizarea
5.	 Întreţinerea

1. DATELE TEHNICE ALE 
MAĞINII

Specificaţiile tehnice

Voltajul	 230 V
Frecvenţa	 50 Hz
Curent maxim	 10A
Clasa IP	 IP 20
Dimensiunile mesei	 455 x 330 mm
Diametrul maxim de baza frezei	162 mm
Greutatea	 6 kg

Informaţiile privind produsul
Fig. 1
1.	 Masă de lucru
2.	 Piciorul mesei

3.	 Reglajul presiunii al mesei inclusiv Ajustaţi 
inguri

4.	 Garnitura de masă
5.	 Cutia cu întrerupător
6.	 Ghidajul reglajului de presiune al opritorului
7.	 Reglajul de presiune al opritorului
8.	 Ghidajul reglajului de presiune al mesei
9.	 Profil de opritor
10.	Pungă din plastic cu set de şuruburi şi Ajustaţi 

inguri

�Pungă din plastic nu este o jucărie! 
Evitaţi pericolul de sufocare, nu ţineţi 
această punga la îndemână copiilor, 
mai ales celor mai mici. Nu o uitaţi în 
păturile copiilor, în paturi, în cărucioare 
ori la locurile de joacă. Legaţi punga 
bine, înainte de a o arunca.

Pachetul de livrare conţine
1	 Masă de lucru
4	 Picioare de masă
1	 Reglajul presiunii al mesei inclusiv fitinguri 

(set)
1	 Garnitura de masă (set)
1	 Cutie cu întrerupător
1	 Ghidajul reglajului de presiune al opritorului 

(set)
1	 Reglajul de presiune al opritorului
1	 Ghidajul reglajului de presiune al mesei (set)
1	 Profil de opritor
4	 Butoane
1	 Pungă din plastic cu şuruburi şi Ajustaţi inguri, 

mai detaliat după cum urmează:
4	 Şuruburi cu cap Phillips, M6X20
4	 Şuruburi cu cap hexagonal, M6X16
1	 Şuruburi cu cap hexagonal, M6X25
1	 Şuruburi cu cap hexagonal, M6X40
16	 Şuruburi cu gaură hexagonală, M6X12
4	 Bolţuri, M5X50
6	 Piuliţe, M6
4	 Piuliţe, M5
18	 Şaibe plate, Ø 6
2	 Şaibe plate largi, Ø 6
16	 Şaibe elastice, Ø 6
2	 Butoane de strângere

1	 Manualul utilizatorului
1	 Scrisoare de garanţie
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2. INSTRUCŢIUNI DE 
SECURITATE

Explicarea simbolurilor

�Marchează riscul accidentelor de 
persoane, riscul pierderii de viaţă ori al 
pagubei la scula în caz de nerespec
tarea instrucţiunilor din acest manual.

Indică riscul şocului electric.

Pericol! Nu atingeţi de organe de 
maşina în mişcare.

Folosiţi protecţia urechilor.

Purtaţi ochelarii de protecţie.

Purtaţi masca antipraf.

Instrucţiunile de securitate suplimentare
•	 Securitatea constă într-o combinaţie de sens 

comun, vigilenţă permanentă şi cunoştinţa 
funcţionării mesei pentru freză a D-v. Citiţi 
prezentul manual pentru a cunoaşte bine 
aceasta masa pentru freză.

•	 Întotdeauna purtaţi protecţia ochilor.
•	 Nivelul zgomotului variază considerabil în 

funcţie de poziţie. Pentru a evita defectarea 
auzului posibilă, purtaţi căşti sau dopuri de 
urechi, folosind masa pentru freză a D-v. pe 
perioade lungi de timp.

•	 În cazul unor operaţii cu mult praf, purtaţi 
masca antipraf totodată cu ochelarii de 
protecţie.

•	 Urmăriţi instrucţiunile din manualul Dvs. 
pentru proprietarii frezei de sus.

•	 Avertizare! Vibraţiile cauzate de freza de sus 
în decursul utilizării, pot cauza slăbirea 
elementelor de fixare. Înaintea utilizării şi 
periodic în decursul utilizării, controlaţi toate 
elementele de fixare pentru ca să asiguraţi ca 
toate să fie strânse şi sigure.

•	 Nu utilizaţi produsul acesta până când toţi 
paşii de asamblare şi instalaţii nu vor fi 
completaţi. Faceţi-vă siguri că aţi citit şi aţi 
înţeles bine toate instrucţiunile privind 
funcţionarea şi securitatea din manualul 

prezent şi din manualul proprietarului frezei 
de sus.

•	 Faceţi-vă siguri că bitul frezei de sus este 
poziţionat corect şi fixat în freza de sus, 
înainte de a face orice tăiere.

•	 Nu utilizaţi masa pentru freză în loc de un 
banc de atelier ori o suprafaţă de lucru. Astfel 
aţi putea s-o deterioraţi astfel încât ar deveni 
nesigură pentru utilizare. Pentru acest scop 
poate fi utilizat un banc.

•	 Produsul acesta este proiectat pentru tăierea 
pieselor de prelucrat plane. Nu tăiaţi nici nu 
încercaţi să tăiaţi piese de prelucrat care nu 
sunt plane.

•	 Produsul acesta este proiectat numai pentru 
tăierea pieselor de prelucrat din lemn. Nu 
utilizaţi pentru a tăia materiale metalice sau 
altele în afară de lemn.

•	 Atunci când frezaţi piese de prelucrat lungi, 
este recomandată în mod accentuat utilizarea 
suporturilor auxiliare in-feed şi out-feed. Altfel 
aceste piese de prelucrat pot cauza 
răsturnarea mesei de freză de sus.

•	 Nu atingeţi cu mâinile de biţii frezei de sus şi 
de suprafaţa de lucru.

•	 Pregătiţi-vă şi utilizaţi un dispozitiv auxiliar 
pentru manevrarea pieselor de prelucrat de 
dimensiuni mici pe suprafaţa de tăiere.

•	 Curăţaţi freza de sus după ce aţi utilizat-o. 
Este recomandată utilizarea aspiratorului 
uscat / cu apă ori a echipamentului cu vid.

•	 Întotdeauna vă faceţi siguri că suprafaţa de 
lucru a mesei pentru freză este curată şi 
lipsită de praf, aşchii şi particule străine care 
pot deranja la tăierea pe care vreţi s-o 
executaţi. Este recomandată utilizarea 
aspiratorului la uscat/cu apă ori 
echipamentului cu vid.

•	 Opritorul care este livrat cu masa pentru 
freză, este dotat cu colector de praf, la care 
poate fi racordat aspirator uscat / cu apă.

•	 Probaţi funcţionarea apărătoarei înainte de 
orice utilizare. Îndepărtaţi tot praful, aşchiile şi 
toate celelalte particule străine care ar putea 
afecta funcţionarea acestuia.

•	 Avertizare! Niciodată nu puneţi degetele sub 
apărătoarea atunci când freza de sus este 
conectată de priză electrică ori când bitul 
frezei de sus se roteşte.

•	 Întotdeauna împingeţi piesa de prelucrat 
împotriva sensului de rotaţie a frezei ori bitului 
de freză de sus.

•	 Biţii de freza de sus sunt extrem de ascuţiţi, fiţi 
extrem de atenţi tot timpul de manipularea şi 
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utilizarea lor.
•	 Faceţi-vă siguri că biţii frezei de sus, fiind 

folosite, sunt ascuţite ori au fost re-ascuţite în 
mod corect. Aceasta va permite frezarea 
fastă, eficientă şi sigură.

•	 Unele freze de sus, fiind poziţionate cu dosul 
în sus (cum ar fi pe o masa pentru freză), se 
vor opri sau cade de pe talpa frezei de sus 
atunci când dispozitiv de fixare de talpă este 
desprins pentru a fi ajustată înălţimea sau 
adâncimea tăierii. De aceea este extrem de 
importantă rezemarea frezei dedesubt atunci 
când executăm asemenea reglări sau oricând 
dispozitivul de fixare de talpă este desprins.

•	 Uitaţi-vă întotdeauna sub masa pentru freză 
la cutia cu întrerupătorul frezei de sus atunci 
când apăsaţi pe întrerupătorul în poziţia ON 
ori OFF. Nu atingeţi altceva decât cutia cu 
întrerupătorul atunci când faceţi aceasta. 
Niciodată nu puneţi mână sub masa de freză 
pentru nici un alt motiv decât apăsarea 
întrerupătorului în poziţia OFF, atunci când la 
masa de freză se lucrează. Este recomandat 
în mod accentuat un pas de test când freza de 
sus este pe poziţia OFF şi bitul frezei nu se 
roteşte.

•	 Avertizare! Înainte de a face orice tăiere, 
faceţi-vă siguri că freza de sus este pe poziţia 
OFF, freza de sus nu se roteşte şi cablul de 
alimentare este deconectat de priză electrică. 
Apoi faceţi-vă siguri în mod absolut că 
apărătoarea nu atinge bitul frezei de sus şi 
piesa de prelucrat. Este recomandat în mod 
accentuat un pas de test când freza de sus 
este pe poziţia OFF şi bitul frezei nu se 
roteşte.

•	 Avertizare! Niciodată nu lăsaţi masa de freză 
fără supraveghere când freza de sus este în 
mişcare. Pentru orice eventualitate, puneţi 
întrerupătorul frezei de sus în poziţia OFF 
înainte de a pleca de la masa de freză.

Securitatea electrică

Întotdeauna verificaţi că priza de 
energie corespunde cu voltajul de pe 
plăcuţa cu datele privind maşinii.

Înlocuirea cablurilor ori fişelor
•	 Îndepărtaţi mediat cablurile ori fişele vechi, 

după ce au fost înlocuite cu cele noi. Este 
periculos să conectaţi fişa unui cablu de 
aruncat în priza de perete.

Folosirea cablurilor de prelungire
Pentru priza de putere a maşini întrebuinţaţi 
numai cablul de prelungire aprobat, potrivit pentru 
priza de putere a maşinii. Mărimea minimă a 
conductorului este de 1,5 mm2. Atunci când folosiţi 
cablul înfăşurat pe tambur, întotdeauna cablul 
desfăşuraţi complet.

3. ASAMBLAREA

Asamblarea mesei pentru freză
Fig. 1 - 13

�Înainte de a asambla masa, asiguraţi-vă 
că toate piesele componente sunt 
prezente. În caz de vreo lipsă, vă rugăm 
să contactaţi adresa de servicii din 
scrisoarea de garanţie.

Pentru a asambla masa pentru freză a D-v., 
procedaţi după cum urmează:
•	 Aşezaţi masa de lucru (1, Fig.1) cu vârful în 

jos pe o suprafaţă plană (Fig.2).
•	 Plasaţi un picior la masa (2, Fig.1) cu ajutorul 

celor patru şuruburi cu cap hexagonal 
(M6X12) şi piuliţele (M6), încă nu strânse 
până la refuz (Fig.3).

•	 Repetaţi aceeaşi procedeu de mai sus la 
celelalte trei picioarele şi faceţi-vă siguri că 
cele patru picioarele sunt aplanate, prin 
urmare strângeţi toate bolţurile.

•	 După ce toate cele patru picioarele sunt 
strânse cu siguranţă, turnaţi tot ansamblul 
înapoi, probaţi dacă ansamblul mesei nu se 
leagănă. În cazul că este detectată vreo 
clătinare, aceasta trebuie rectificată înainte de 
a se continua, fiind slăbite bolţurile de la 
piciorul/picioarele cu pricină şi ajustate corect.

•	 Puneţi două bolţuri (M5X50) în orificiile 
marcate cu “B” de pe masa (Fig.4).

•	 Ataşaţi opritorul (9, Fig.1) cu ajutorul 
şuruburilor cu cap hexagonal, şaibe şi 
butoane livrate. Treceţi bolţurile dedesubtul 
mesei prin golurile marcate cu “A” (Fig. 5). 
Aşezaţi opritorul pe bolţurile şi asiguraţi-le în 
poziţia aceea cu ajutorul şaibelor şi 
butoanelor de strângere.

Notă: Folosiţi scară gradată pentru a ajusta 
opritorul cu acurateţea.

•	 Ajustaţi reglajul presiunii al opritorului (7, Fig. 
1), procedând după cum urmează:



98

R
O

•	 Slăbiţi toate fitingurile de pe ghidajul 
reglajul de presiune al opritorului (6, Fig. 
1).

•	 Puneţi cele două bolţuri (M6X25) în 
golurile de deasupra ghidajului reglajului 
de presiune al opritorului (Fig. 6).

•	 Aşezaţi ghidajul reglajului presiunii al 
opritorului pe partea de sus a opritorului, 
şi aliniaţi cele două orificii cu cele două 
orificii de pe opritorul, apoi puneţi două 
bolţuri (M6X25) în orificii şi asiguraţi în 
poziţia cu piuliţe (Fig. 7).

•	 Deplasaţi cele două ale opritorului, pentru 
a obţine spaţiul suficient pentru reglajul 
presiunii al opritorului, prin urmare aşezaţi 
reglajul presiunii al opritorului deasupra 
celor doua bolţuri şi asiguraţi-l în poziţia 
cu o şaibă şi cu butonul de strângere (Fig. 
8 şi Fig. 9).

•	 Ajustaţi reglajul presiunii al mesei (3, Fig. 1) 
procedând după cum urmează:
•	 Slăbiţi toate Ajustaţi fitingurile de pe 

reglajul presiunii al mesei.
•	 Slăbiţi cele două şuruburi de pe ghidajul 

reglajului de presiune al mesei (8, Fig. 1) 
şi aliniaţi cele două orificii de pe ghidajul 
reglajului de presiune al mesei cu cele 
două orificii de pe peretele laturii frontale 
de masa, apoi puneţi cele două şuruburi 
în orificiile, asigurându-l în poziţia cu 
piuliţa (Fig. 10).

•	 Puneţi două bolţuri (M6X25) în orificiul de 
pe ghidajul reglajului de presiune al mesei 
şi aşezaţi reglajul presiunii al mesei pe 
cele două bolţuri şi asiguraţi-l în poziţia cu 
o şaibă şi butonul de strângere (Fig. 11 şi 
Fig. 12)

Ajustaţi cutia cu întrerupătorul (5, Fig. 1), 
procedând după cum urmează:

•	 Aliniaţi cele două orificii de pe cutia cu 
întrerupător cu cele două orificii de pe 
peretele laturii frontale de masa.

•	 Ajustaţi în poziţia cu două şuruburi cu cap 
Phillips trecute din faţa mesei, asigurate 
cu două piuliţe (Fig. 13).

Montajul frezei de sus
Fig.14 - 16
Ataşaţi freza de sus de masa pentru freză, 
procedând după cum urmează:
•	 Slăbiţi butoanele de strângere de la opritorul 

şi împingeţi opritorul în faţă cât se poate de 

mult, prevenind astfel căderea bolţurilor 
(M5X50) de la freza de sus prin masa atunci 
când va fi răsturnată.

•	 Cu grijă răsturnaţi masa şi rezemaţi-o, 
aşezându-o pe blocuri din lemn ori pe alte 
suporturi similare. (Fig. 14)

•	 Poziţionaţi freza de sus pe dosul mesei cât se 
poate de central. Introduceţi două bolţuri în 
orificiile marcate cu “C” (Fig. 4) din partea de 
sus a mesei, acum aflată dedesubt (Fig. 15).

•	 Asiguraţi freza de sus în poziţia cu cele 4 
bolţuri (Fig. 16). Poate va fi necesar să rotiţi 
freza de sus pentru a putea poziţiona toate 
cele 4 bolţuri corect. În cazul că freza de sus 
are ajustată comanda vitezei, încercaţi, dacă 
este posibil, poziţionarea controlului de viteză 
acolo unde ar putea fi accesibil uşor din faţa 
mesei. După ce freza de sus a fost aşezată în 
poziţia dorită, strângeţi cele 4 bolţuri suficient 
pentru a preveni mişcarea frezei de sus în 
decursul operaţii.

•	 Conectaţi fişa frezei de sus în mufa cutiei cu 
întrerupătorul.

�Această masa pentru freză poate fi 
racordată numai cu frezele de sus cu 
talpă plată de diametrul de până la 
162mm.

•	 Masa pentru freză a D-v. este acum 
asamblată complet şi gată pentru exploatare.

4. FUNCŢIONAREA MAŞINII –
RULAJUL

�Atunci când executaţi reglări etcetera, 
întotdeauna asiguraţi ca freza de sus să 
fie izolată de reţeaua electrică, prin 
oprirea cu întrerupătorul şi 
deconectarea fişei de priza de curent.

Notă: Reglând înălţimea şi viteza, etcetera, 
întotdeauna trebuie să vă referiţi la manualul de 
instrucţiuni de utilizare specific al frezei de sus 
respective.

Instalarea biţilor
Pentru a instala biţii, freza de sus fiind prinsă în 
masa, freza de sus trebuie pusă cât se poate 
de jos. Selectaţi şi instalaţi bitul dorit. Ajustaţi 
garnitura de masă cât se poate de apropiată de 
mărimea bitului, asiguraţi-vă că bitul nu atinge de 
garnitura.
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Reglarea înălţimii
Ridicaţi freza de sus până când bitul nu trece 
prin masa atât cât este necesar. Executaţi tăieri 
de test în bucăţi de deşeuri de lemn şi reglaţi cu 
acurateţea.

Reglarea opritorului
Slăbiţi cele două butoane de la dispozitivul de 
fixare a opritorului şi poziţionaţi opritorul după 
cum este dorit, folosind marcare liniară pentru 
ajustarea paralelismului opritorului. Executaţi 
tăieri de test în bucăţi de deşeuri de lemn şi reglaţi 
cu acurateţea.

Reglajul de presiune
Ajustaţi reglajul de presiune al opritorului pentru a 
susţine piesa plană de lemn de pe masa şi contra 
opritorului în decursul prelucrării. Pentru a face 
această, aşezaţi piesa de lemn contra opritorului 
şi dedesubtul reglajului relevant pentru a fi 
ajustată, slăbiţi cele două butoane de strângere 
şi coborâţi reglajul până când nu ajunge până la 
lemn, mai împingeţi reglajul puţin în jos pentru 
a aplica presiunea suficientă pentru susţinerea 
plăcii de lemn pe masa. Ajustaţi bară de pană a 
mesei în acelaşi mod pentru a susţine lemnul ferm 
contra opritorului.

Racordarea opritorului
Folosiţi racordarea opritorului pentru susţinerea 
lemnului atunci când tăierea se execută în toată 
grosimea. Ajustaţi adâncimea de tăiere, etcetera, 
după cum a fost descris mai sus, introduceţi în 
maşina bucata de lemne până când muchia nu 
trece peste racordarea opritorului cu aproximativ 
25mm. Opriţi cu întrerupătorul şi izolaţi de reţeaua 
electrică. Susţineţi lemnul ferm contra opritorului, 
slăbiţi butonul dispozitivului de fixare a racordării 
opritorului, deplasaţi racordarea opritorului 
spre lemnul până nu-l atinge, strângeţi butonul 
dispozitivului de fixare. Scoateţi piesa de prelucrat 
de la cuter înainte de a porni din nou şi continuaţi 
prelucrarea.

�Deopotrivă ca la toate aparatele electrice, în 
special la cele dotate cu cutere / pânze, 
ţineţi mâinile şi degetele la o distanţă sigură 
de pânzele, ajutându-vă cu dispozitive de 
împingere etcetera atunci când lucraţi cu 
piese de prelucrat de dimensiuni mici.

Aspirarea prafului
Fig. 17
Masa pentru freză este furnizată cu dispozitiv 
pentru aspirarea prafului, la care poate fi racordat 
aspiratorul de o gură pe dosul mesei, cu ajutorul 
adaptorului livrat. Racordul furtunului necesită 
diametru interior de 34mm pentru a fi potrivit cu 
adaptorul livrat, furtunul în caz ideal ar trebui 
să fie ajustat etanş în mod adecvat de adaptor 
care prin urmare este înglobat în golul în spatele 
mesei. Notaţi însă, că acestea nu scutesc 
utilizatorul de purtarea măştii antipraf pentru a 
preveni inhalarea particulelor de praf.

5. ÎNTREŢINEREA

�Aveţi grija ca freza de sus să fie oprită şi 
deconectată de priza de curent oricând 
sunt executate la maşina lucrările de 
întreţinere, etcetera.

Maşina a fost construită pentru funcţionarea 
lipsită de probleme pe o perioadă prelungită şi cu 
întreţinerea minimă. Prin curăţarea şi întreţinerea 
corectă, ajutaţi la asigurarea funcţionării 
satisfăcătoare prelungite pentru maşina D-v.

Curăţarea
Păstraţi deschiderile de ventilaţie a maşinii 
curate pentru a preveni supraîncălzirea motorului 
. Curăţaţi maşina regulat cu o cârpă fină, de 
preferat după fiecare utilizare. Verificaţi dacă 
deschiderile de ventilaţie sunt lipsite de praf 
şi murdărie. Impurităţi deosebit de persistente 
curăţaţi cu o cârpă înmuiată în apă cu săpun. Nu 
folosiţi nici un solvent cum ar fi benzină, alcool, 
amoniac, etcetera. Asemenea chimicale ar 
deteriora componente sintetice.

Lubrifiere
Aceasta maşină nu necesită lubrifiere 
suplimentară.

Pana
În caz de pană care poate apare de exemplu în 
urma uzurii unei piese, vă rugăm sa contactaţi 
adresa de servicii din scrisoarea de garanţie. La 
capătul acestui manual veţi găsi o schemă cu 
piese de schimb care pot fi comandate.

Mediul înconjurător
Pentru prevenirea deteriorări în timpul 
transportului, maşina este livrată în ambalaj solid 
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executat în majoritate din materiale recirculabile. 
De aceea vă rugăm să exploataţi opţiunile de 
reciclare a ambalajelor.

Garanţia
Pentru modalităţile şi condiţiile de garanţie, vă 
rugăm să consultaţi condiţiile de garanţie incluse.

ФРЕЗЕРНЫЙ СТАНОК

Благодарим Вас за покупку данного 
изделия компании Ферм.
Вы приобрели отличный продукт ведущего 
европейского дистрибьютора.
Все изделия, поставляемые компанией Ферм, 
производятся по самым жёстким нормам 
производства и безопасности. Составной 
частью нашей коммерческой философии 
является предоставление нашим заказчикам 
качественного сервиса на базе комплексного 
гарантийного обслуживания в течение 3 лет.
Мы верим, что данное изделие будет надёжно 
работать много лет и полностью удовлетворит 
Ваши требования.

Цифровые обозначения в тексте 
относятся к изображениям на страницах 
2-6.

�Для обеспечения собственной 
безопасности и безопасности 
других мы рекомендуем 
внимательно ознакомится с 
данной инструкцией перед началом 
использования изделия. Не 
выбрасывайте данную инструкцию 
и другие прилагаемые к изделию 
документы для возможности их 
использования в будущем.

Содержание
1.	 Информация о станке
2.	 Требования техники безопасности
3.	 Монтаж
4.	 Работа
5.	 Техническое обслуживание

1. ИНФОРМАЦИЯ О СТАНКЕ

Технические данные

Напряжение	 230 В
Частота	 50 Гц
Максимальная сила тока	 10 A
Класс защиты IP	 IP 20
Размеры стола	 455 x 330 мм
Макс. диаметр основания фрезы	 162 мм
Вес	 6 кг
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Информация об изделии
Рис. 1
1.	 Верхняя часть стола
2.	 Нога стола
3.	 Прижимная панель стола с фурнитурой
4. 	 Вкладка стола	
5.	 Блок выключателя
6.	 Направляющая прижимной панели 

ограждения
7.	 Прижимная панель ограждения
8.	 Направляющая прижимной панели стола
9. 	 Профиль ограждения
10.	Пластиковый пакет с болтами и 

фурнитурой

�Пластиковый пакет не 
предназначен для игр! Опасность 
удушья, храните вне досягаемости 
маленьких детей. Не используйте 
его в детских оградах, постелях, 
колясках или для игры.  Завяжите 
пакет перед выбрасыванием.

Содержание упаковки
1	 Верхняя часть стола
4	 Ноги стола
1	 Прижимная панель стола с фурнитурой 

(комплект)
1	 Вкладка стола (комплект)
1	 Шкаф включения
1	 Направляющая прижимной панели 

ограждения (комплект)
1	 Прижимная панель ограждения
1	 Направляющая прижимной панели 

ограждения (комплект)
1 	 Профиль ограждения
4	 Кнопки
1	 Пластиковый пакет с болтами и 

фурнитурой; подробнее далее:
4	 Болт с крестовой головкой М6х20
4	 Болты с шестигранной головкой М6х16
1	 Болты с шестигранной головкой М6х25
1	 Болты с шестигранной головкой М6х40
16	 Болты с внутренней головкой М6х12
4	 Болты с квадратным подголовком 

М5х50
6	 Гайка М6
4	 Гайка М5
18	 Плоская шайба ѓ 6
2	 Большие плоские шайбы ѓ 6
16	 Пружинные шайбы ѓ 6
2	 Фиксирующие кнопки

1	 Руководство по эксплуатации
1	 Гарантийный лист

2.ТРЕБОВАНИЯ ТЕХНИКИ 
БЕЗОПАСНОСТИ

Объяснение символов

�Обозначает опасность ранения 
людей, летального исхода или 
повреждения устройства при 
несоблюдении указаний настоящей 
инструкции.

Обозначает опасность поражения 
электрическим током.

�Опасность! Руки должны 
находиться на достаточном 
расстоянии от подвижных 
деталей.

Используйте средства защиты 
слуха

Используйте защитные очки

Используйте противопыльную 
маску.

Иные указания по технике безопасности
Безопасность - это совокупность здравого 
ума, постоянной внимательности и знания 
принципов работы фрезерного станка. Для 
ознакомления с работой станка прочтите 
данную инструкцию.

•	 Всегда используйте средства защиты глаз.
•	 Уровень шума изменяется в зависимости 

от места. Для ограничения возможного 
повреждения слуха используйте средства 
защиты слуха или ушные тампоны в 
случае длительной работы на станке.

•	 При работе с возникновением пыли 
совместно с защитными очками 
используйте респиратор.

•	 Выполняйте указания инструкции для 
пользователя фрезерного станка.

•	 Предупреждение! Возникающая при 
работе фрезерного станка вибрация может 
привести к ослаблению крепления 
зажимов. Перед включением и далее 
регулярно контролируйте все крепёжные 
элементы на предмет зажатия и фиксации.
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•	 Не используйте данное изделие до полного 
исполнения операций сборки и установки. 
Прочтите и поймите все правила по 
технике безопасности и эксплуатации в 
данной инструкции и инструкции для 
пользователя фрезы.

•	 Перед проведением любого реза 
проверьте, чтобы надставка фрезы 
находилась в правильном положении и 
была правильно закреплена на станке.

•	 Не используйте стол фрезерного станка в 
качестве верстака или рабочей 
поверхности. Он может быть при этом 
повреждён и эксплуатация станка будет 
небезопасна. Для иных работ используйте 
верстак.

•	 Данное изделие разработано для 
фрезерования ровных плоских деталей. Не 
обрабатывайте неровные заготовки и не 
пытайтесь это сделать.

•	 Данное изделие разработано для 
обработки деревянных деталей. Не 
используйте устройство для обработки 
металла или иных, не деревянных 
материалов.

•	 Настоятельно рекомендуем использовать 
подпорки на подаче или выходе 
материала, прежде всего при обработке 
длинных деталей.  В противном случае 
такие детали могут перевернуть стол 
станка.

•	 Руки должны находиться на достаточном 
расстоянии от надставки фрезы и рабочего 
пространства.

•	 Для подачи малых деталей через рабочее 
пространства используйте рейки.

•	 После эксплуатации очистите станок. 
Рекомендуется использовать пылесос с 
сухой или влажной очисткой или 
отсасывающее устройство.

•	 Всегда проверяйте, чтобы рабочее 
пространство стола фрезы было чистым и 
без пыли, стружки и посторонних 
предметов, которые могут попадать в 
исполняемый рез. Рекомендуется 
использовать пылесос с сухой или влажной 
очисткой или отсасывающее устройство.

•	 Кожух, поставляемый со столом фрезы, 
имеет пылесборник, к которому возможно 
подключить пылесос с сухой или влажной 
очисткой.

•	 Перед каждой эксплуатацией проверьте 
работу защиты. Удалите всю пыль, стружку 
и любые посторонние предметы, которые 

могут повлиять на её работу.
•	 Предупреждение! Никогда не вставляйте 

пальцы под верхнюю защиту, когда 
фрезерный станок включен в сеть или при 
вращении фрезы.

•	 Подавайте деталь всегда против 
направления вращения фрезерующей 
надставки.

•	 Зубья фрезы очень острые, поэтому при 
обращении с ними и при их использовании 
будьте очень внимательны.

•	 Проверьте, что используемые фрезы 
остры и правильно заточены. Это позволит 
произвести работы быстро, эффективно и 
безопасно.

•	 Некоторые фрезы, когда они находятся в 
перевёрнутом положении (напр. на столе 
станка), могут упасти или выпасть из 
подставки фрезы, когда муфта подставки 
будет ослаблена для установки высоты 
или глубины реза. Очень важно при 
проведении данной регулировки 
поддержать фрезу снизу во время 
ослабления крепления муфты подставки.

•	 	При включении или выключении станка 
всегда посмотрите под стол фрезы на блок 
включения. Не прикасайтесь при этом к ни 
чему другому за исключением блока 
включения. Никогда не манипулируйте под 
столом во время работы фрезы за 
исключением операции выключения. 

•	 Предупреждение! Перед исполнением 
любого реза убедитесь, что фреза 
выключена, надставка фрезы не 
вращается и вилка шнура питания не 
находится в розетке. После этого 
убедитесь, что верхний кожух находится на 
безопасном расстоянии от надставки 
фрезы и заготовки. Рекомендуем 
произвести пробную подачу при 
выключенном станке и остановленной 
надставке фрезы.

•	 Предупреждение! Никогда не оставляйте 
стол фрезы без присмотра во время 
работы станка. Перед уходом от стола 
станка по любой причине выключите 
фрезерный станок.

Электрическая безопасность

Всегда проверьте, что питание 
соответствует напряжению на 
типовой табличке.
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Замена кабелей или вилок
Без промедления выбрасывайте старые 
кабели или вилки после их замены новыми. 
Опасно вставлять вилку неподключенного 
кабеля в розетку.

Использование удлинительных кабелей.
Используйте только утверждённые 
удлинительные кабеля, соответствующие 
потребляемой мощности станка. Минимальное 
сечение кабеля составляет 1,5 мм2. При 
использовании кабельной катушки полностью 
раскрутите её.

3. МОНТАЖ

Монтаж стола фрезерного станка
Рис. 1 - 13

�Перед сборкой стола убедитесь, 
что в наличии имеются все 
детали. Если какие-либо детали 
отсутствуют, свяжитесь с 
сервисным центром по адресу, 
приведенному в гарантийном 
листе.

При сборке стола фрезерного станка 
действуйте следующим образом:
•	 Положите верхнюю часть стола (1, рис. 1) в 

перевёрнутом положении на ровную 
поверхность (рис. 2).

•	 Закрепите ногу стола (2, рис. 1) при 
помощи четырёх болтов с шестигранной 
головкой (М6х12) и гаек (М6), но ещё не 
зажимайте её (рис. 3).  

•	 Повторите приведенную операцию для 
остальных трёх ног, проверьте, чтобы ноги 
были в одной плоскости. После этого 
зажмите все болты.

•	 После закрепления всех четырёх ног 
поверните собранный узел и проверьте 
устойчивость стола. Если стол неустойчив, 
то перед дальнейшей сборкой снова 
отпустите болты на необходимой ноге и 
отрегулируйте устойчивость.

•	 Вложите два болта с квадратным 
подголовком (М5х50) сверху в стол в 
отверстия с обозначением "В" (рис. 4).

•	 При помощи болтов с шестигранной 
головкой, шайб и зажимов закрепите 
ограждение (9, рис. 1). Болты вложите 
снизу стола через отверстия с 

обозначением "А" (рис. 5). Ограждение 
установите на болты и зафиксируйте его 
положение шайбами и зажимами.

ПРИМ.: Для точного выравнивания 
ограждения используйте угломер.

•	 Насадите прижимную панель (7, рис.  1) 
следующим способом:
•	 Отпустите всю фурнитуру на 

направляющей для прижимной панели 
ограждения (6, рис. 1).

•	 Вставьте два болта с квадратным 
подголовком (М6х25) в отверстия 
вверху направляющей для прижимной 
панели ограждения (рис. 6).

•	 Насадите направляющую для 
прижимной панели на верхнюю часть 
ограждения и сравняйте два 
отверстия с двумя отверстиями в 
ограждении, после этого вставьте 
два болта (М6х25) в отверстия и 
зафиксируйте их положение болтами 
(рис. 7).

•	 Сдвиньте два передних ограждения 
так, чтобы было достаточно места 
для прижимной панели ограждения, 
после этого насадите прижимную 
панель ограждения на два болта и 
зафиксируйте положение шайбами и 
фиксирующими зажимами (рис. 8 и 
рис. 9).

•	 Насадите прижимную панель стола (3, рис. 
1) следующим образом:
•	 Отпустите все крепления на 

прижимной панели стола.
•	 Отпустите два болта на 

направляющей для прижимной панели 
стола (8, рис. 1) и выровняйте два 
отверстия в направляющей для 
прижимной панели стола с двумя 
отверстиями на передней боковой 
стенке стола, после этого вложите в 
отверстия два болта и положение 
зафиксируйте гайкой (рис. 10).

•	 Вложите два болта с квадратным 
подголовком (М6х25) в отверстия на 
направляющей для прижимной панели 
стола и насадите на них прижимную 
панель стола. Положение 
зафиксируйте шайбами и 
предохранительными зажимами (рис. 
11 и рис. 12)
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•	 Установите коробку выключателя (5, рис. 1) 
следующим образом:
•	 Выровняйте два отверстия на 

коробке выключателя с отверстиями 
в передней боковой стенке стола.

•	 Вложите в отверстия два крестовых 
болта - спереди стола - и зафиксируйте 
их двумя гайками (рис. 13).

Монтаж фрезы
Рис. 14 - 16
Закрепите фрезу на столе следующим 
образом:
•	 Отпустите зажимы, удерживающие 

ограждение и передвиньте его как можно 
дальше вперёд; это предотвратит 
выпадение болтов с квадратным 
подголовком фрезы (М5х50) из стола, 
когда стол будет перевернут.

•	 Осторожно переверните стол и положите 
его на большие бруски или аналогичные 
опоры (рис. 14)

•	 Насадите фрезу снизу стола как можно 
точнее по центру. В отверстия с 
обозначением "С" сверху вставьте два 
болта с квадратным подголовком (рис. 4), а 
после этого снизу (рис. 15).

•	 Свободно зафиксируйте фрезу четырьмя 
болтами (рис. 16). При этом возможно 
придётся провернуть фрезу для того, 
чтобы все болты сели правильно. Если 
фреза имеет управление скоростью, 
попытайтесь его установить в месте, где 
оно будет легко доступно спереди стола. 
После установки фрезы в требуемое 
положение с достаточной силой зажмите 
четыре болта для предотвращения 
движения фрезы во время работы.

•	 Вставьте вилку фрезы в разъём блока 
включения.

�Данный фрезерный станок 
предназначен для фрез с диаметром 
посадочной панели до 162 мм.

•	 После этого Ваша настольная фреза 
полностью собрана и готова к 
эксплуатации.

4. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

�При регулировке и т.п. всегда 
обеспечьте, чтобы фреза была 
отключена от электросети 
выключением и вытягиванием 
вилки из сетевой розетки.

ПРИМ.:  При регулировке высоты, установке 
скорости и т.п. всегда придерживайте 
конкретных указаний инструкции к настольной 
фрезе.

Установка рабочих надставок
Для установки рабочих надставок, когда фреза 
находится на столе, необходимо полностью 
опустить фрезу. Выберете требуемую 
надставку и насадите её. Установите втулку 
стола наиболее соответствующую размеру 
надставки и таким образом, чтобы надставка 
не прикасалась к втулке. 

Регулировка высоты
Установите фрезу в положение, когда 
надставка выступает над столом на требуемую 
высоту. На куске древесины произведите 
пробный рез для точной регулировки.

Регулировка ограждения
Отпустите два зажима, удерживающие 
ограждение и отрегулируйте его по 
необходимости. Для параллельной 
регулировки ограждения используйте метки 
расстояния. На куске древесины произведите 
пробный рез для точной регулировки.
•	
Прижимная панель
Установите прижимную панель ограждения 
таким образом, чтобы при обработке она 
поддерживала древесину на столе в плоском 
положении и к ограждению.  Для этого 
положите кусок древесины к ограждению 
и под регулируемую панель, отпустите два 
фиксирующих зажима и отпустите панель до 
касания древесины. После этого панель еще 
прижмите вниз так, чтобы она прижимала 
древесину к столу. Настройте панель стола 
аналогичным способом, чтобы она прочно 
прижимала древесину к ограждению.

Монтируемое ограждение
Установите монтируемое ограждение для 
поддержки древесины при резке по всей 
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толщине. Установите глубину реза и т.д., 
как описано выше и перемещайте кусок 
древесины в станке, пока передняя грань 
перейдёт монтируемое ограждение прибл. на 
25 мм. Выключите станок и отсоедините от 
сети. Прочно прижмите дерево к ограждению, 
отпустите зажим монтируемого ограждения, 
переместите ограждение в направлении к 
древесине до контакта и зажмите зажим. 
Перед включением станка и продолжением 
обработки достаньте заготовку из станка.

�Как и для всех электрических 
инструментов, прежде всего с 
фрезами и ножами, при работе с 
малыми деталями не приближайте 
пальцы и руки к ножам и и 
используйте для подачи рейки.

33Вытяжка пыли
Рис. 17
Фрезерный станок имеет устройство для 
вытяжки пыли.  К его выводу сзади стола 
можно подсоединить вытяжку с разряжением. 
Используйте прилагаемый адаптер. 
Подсоединяемая трубка должна иметь 
внутренний диаметр 34 мм для того, чтобы 
соответствовала поставляемому адаптеру. В 
идеальном случае она должна плотно сидеть 
на адаптере после вставления в отверстие на 
задней стороне станка.  При этом помните, что 
оператор обязательно должен использовать 
респиратор для предотвращения вдыхания 
частиц пыли.

5. ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

�При техническом обслуживании и 
т.п. всегда обеспечьте, чтобы 
фреза была отключена от 
электросети выключением и 
вытягиванием вилки из сетевой 
розетки.

Станок предназначен для длительной 
эксплуатации с минимальным уходом. 
Продолжительная надёжная работа зависит 
от правильного ухода и регулярной очистки 
станка.

Очистка
Вентиляционные щели станка должны быть 
чистыми для предотвращения перегрева 
двигателя. Регулярно очищайте кожухи станка 
мягкой тканью, прежде всего после каждого 
использования. Вентиляционные отверстия 
должны быть без пыли и загрязнений. Если 
загрязнения удалить невозможно, используйте 
мягкую ткань, смоченную в мыльной воде. 
Никогда не используйте растворители - бензин, 
спирт, щелочную воду, т.к. они могут повредить 
пластмассовые детали.

Смазка
Устройство не требует дополнительной смазки.

Неисправности
В случае обнаружения неисправности, 
напр. из-за износа детали, обратитесь в 
сервисную службу по адресу, приведенному в 
гарантийном листе. На задней стороне данной 
инструкции приведен рисунок с указанием 
деталей, которые можно заказать. 

Среда
Для предотвращения повреждения при 
транспортировке изделие поставляется 
в прочной упаковке, которая в основном 
состоит из перерабатываемых материалов. 
Поэтому воспользуйтесь возможностью его 
переработки.

Гарантия
Гарантийные условия см. отдельный 
гарантийный лист.
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ВЕРСТАТНА ФРЕЗА

Дякуємо Вам за те, що Ви придбали цей 
виріб компанії „Ферм“.
Ви обрали високоякісний виріб від ведучого 
європейського дистриб’ютора. Усі вироби,  
які постачає компанія „Ферм“, виробляються 
згідно з найстрогішими стандартами що 
до потужності та безпеки. Складником 
нашої комерційної філософії є прагнення 
забезпечити замовникам якісний сервіс на 
підставі комплексної 3-х річної гарантії. Ми 
віримо, що цей виріб буде служити Вам і 
приносити задоволення протягом багатьох 
років.

�Перед початком експлуатації 
машини уважно прочитайте дане 
керівництво. Ознайомтесь з 
принципом ї ї роботи і керування. 
Здійснюйте технічне 
обслуговування машини у 
відповідності до інструкцій для ї ї 
подальшого бездоганного 
функціонування. Керівництво з 
експлуатації і відповідну 
документацію необхідно зберігати 
поблизу від машини.

Зміст
1. 	 Інформація про верстат
2. 	 Правила безпеки
3. 	 Комплектація
4.	 Обслуга
5. 	 Утримування

1. ІНФОРМАЦІЯ ПРО ВЕРСТАТ

Технічні данні

Напруга	 230 В
Частота	 50 Гц
Максимальна напруга	 10 A
Клас IP	 IP 20
Розмір плити	 455 x 330 мм
Макс. діаметр пластини фрези	 162 мм
Вага	 6 кг

Інформація про виріб
З обр. 1
1. 	 Кришка столу
2. 	 Нога столу
3. 	 Притискна пластина столу включно з 

кріпленням
4. 	 Вкладка столу	
5. 	 Вмикач запалювання
6. 	 Направляюча притискної пластини 

огородження
7. 	 Притискна пластина огородження
8. 	 Направляюча притискної пластини столу
9. 	 Профіль огородження
10. 	Пластиковий пакет з гвинтами та 

кріпленням

�Пластиковий пакет заборонено 
застосовувати як іграшку! Слід 
запобігати загрозі задушення і 
зберігати цей пакет далеко від 
малих дітей. Не застосовувати 
його у дитячих манежах, ліжечках, 
коляска та як  іграшку. Перш ніж 
викинути пакет, зв’яжіть його у 
вузол.

Вміст пакування
1	 Кришка столу
4	 Ноги столу
1	 Притискна пластина столу включно з 

кріпленням (комплект)
1	 Вкладка столу (комплект)
1	 Коробка вмикача
1	 Направляюча притискної пластини 

огородження (комплект)
1	 Притискна пластина огородження
1	 Направляюча притискної пластини 

огородження (комплект)
1	 Профіль огородження
4	 Регулятори
1	 Пластиковий пакет з гвинтами та 

кріпленням; подробиці див. нижче:
4	 Гвинти з хрестовиною M6X20
4	 Гвинти з шестигранною голівкою  

M6X16
1	 Гвинти з шестигранною голівкою M6X25
1	 Гвинти з шестигранною голівкою M6X40
16	 Гвинти з внутрішнім шестиграником 

M6X12
4	 Гвинти (ворітні) з квадратної голівкою 

M5X50
6	 Гайки M6
4	 Гайки M5
18	 Пласкі підкладні шайби ѓ 6
2	 Великі пласкі підкладні шайби ѓ 6
16	 Гнучкі підкладні шайби ѓ 6
2	 Запобіжні регулятори

1	 Вказівки щодо застосування
1	 Гарантійний талон
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2. ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ

Пояснення символів

�Попереджує про загрозу поранення 
осіб та можливість наслідку смерті 
або виникнення шкоди на знарядді у 
випадку недотримання вказівок цієї 
інструкції.

Попереджує про загрозу враження 
електричним струмом.

Небезпека! Тримати руки н а 
достатній віддалі від рухомих 
частин.

Користуватися засобами захисту 
слуху.

Користуватися захисними 
окулярами.

Користуватися захисною маскою 
проти пороху.

Додаткові правила безпеки
Безпека – це комбінація здорового розуму, 
постійної уважності та знання того, як 
верстатна фреза працює. Прочитайте дану 
інструкцію, щоб зрозуміти функцію цієї фрези.

•	 Завжди користуйтеся засобами для 
захисту зору.

•	 Рівень шуму міняється в залежності від 
місця. Щоб запобігти можливому 
пошкодженню слуху якщо будете 
працювати на фрезі довший час, 
користуйтеся навушниками або ж 
затичками у вуха.

•	 Якщо під час роботи виникає порох, то 
застосовуйте разом з захисними окулярами 
і захисну маску.

•	 Дотримуйтеся вказівок у інструкції для 
користувача фрези.

•	 Увага! Вібрації, котрі виникають під час 
роботи фрези, можуть викликати 
послаблення прихватів. Перед роботою та 
протягом неї слід регулярно контролювати 
усі елементи кріплення, які мають бути 
затягненими та зафіксованими.

•	 Не слід користуватися цим виробом, доки 

не закінчено усі кроки комплектації та 
монтажу. Слід забезпечити, щоб усі 
прочитали та зрозуміли правила безпеки та 
робочі вказівки у цій інструкції та у 
інструкції для користувача фрези.

•	 Перш ніж проводити будь-який розріз 
перевірте, що насадка фрези знаходиться 
у правильній позиції та що її правильно 
укріплено у фрезі.

•	 Не застосовуйте стіл фрези замість 
робочого столу або ж робочої поверхні. Ви 
могли б пошкодити його і у наслідок цього 
застосування фрези було б небезпечним. 
Іншу роботу слід виконувати на робочому 
столі.

•	 Цей верстат розроблено для фрезерування 
рівних пласких деталей. Не обробляйте 
заготівки, котрі не є рівними, і навіть не 
пробуйте робити цього.

•	 Цей верстат розроблено тільки для 
фрезерування дерев’яних деталей. Не слід 
застосовувати верстат для металічних або 
ж інших не дерев’яних деталей. 

•	 Застосування підпор для подачі або ж 
відведення рекомендується, зокрема коли 
обробляєте довгі деталі.   Інакше такі 
деталі можуть спричинити перекинення 
столу фрези.

•	 Тримайте руки на достатній віддалі від 
насадки фрези та робочого простору.

•	 Для просування малих деталей у просторі 
обробки слід застосовувати палиці. 

•	  Фрезу слід після роботи очистити. 
Рекомендується використання сухого або 
водяного пилососу або ж  витяжного 
обладнання.

•	 Завжди слід упевнитися, що стіл фрези 
чистий, без пороху, трісок та сторонніх 
часточок, котрі могли б бути на перешкоду 
розрізу, який Ви хочете виконати. 
Рекомендується використання сухого або 
водяного пилососу або ж  витяжного 
обладнання.

•	 Огородження, яке постачається з столом 
фрези, має збирач пороху, до якого можна 
приєднати водяний або ж сухий пилосос. 

•	 Перед кожним використання слід 
перевірити функцію огородження. 
Необхідно усунути увесь порох, тріски та 
сторонні часточки, які могли б вплинути на 
його функцію.

•	 Увага! Ніколи не кладіть пальці під верхній 
захисний корпус коли фрезу увімкнено у 
розетку або ж коли насадка обертається.
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•	 Деталь посувайте завжди проти напрямку 
обертання фрезерувальної насадки.

•	 Насадки фрези – дуже гострі, тому під час 
маніпуляції з ними та їх застосування слід 
бути особливо уважним.

•	 Перевірте чи використовувані насадки 
достатньо гострі та чи правильно їх 
заточено. Це дасть Вам можливість 
виконувати фрезерування швидко, 
ефективно та безпечно. 

•	 Деякі фрези можуть у позиції догори 
ногами (напр. на столі фрези), впасти або ж 
випасти з підставки, коли обойму фрези 
відпущено  для налагодження висоти або 
глибини прорізу.    Під час такого 
налагоджування, або коли відпускаєте 
обойму підставки, слід підкласти фрезу 
знизу. 

•	 Вмикаючи або вимикаючи фрезу завжди 
подивіться під стіл на вмикач запалювання. 
Не доторкайтеся ні до чого іншого, тільки 
до вмикача запалювання. Коли фреза 
працює, ніколи не слід сягати під її стіл з 
іншого приводу ніж для вимкнення 
верстату. 

•	 Увага! Перш ніж проводити будь-який 
розріз перевірте, що фрезу вимкнено, 
насадка фрези не обертається, а привідний 
шнур витягнено з розетки. Тоді безпечно 
упевніться, що верхній корпус знаходиться 
на безпечній віддалі від насадки фрези і від 
оброблюваної деталі. Рекомендується 
зробити пробний посун з вимкненої 
фрезою і з нерухомою насадкою.

•	 Увага! Ніколи не залишайте стіл фрези без 
догляду, коли фреза працює. Перш ніж з 
будь-якої причини відійти від столу, 
вимкніть фрезу.

Правила електричної безпеки

Завжди перевірте, що напруга 
відповідає напрузі, вказаній на 
типовому щитку.

Заміна кабелів або вилок.
Слід негайно викинути старі кабелі або вилки, 
які було замінено новими. Умикати вилку 
вільного кабелю у розетку - небезпечно.

Застосування подовжувальних кабелів
Користуйтеся тільки сертифікованим 
подовжувальним кабелем, відповідним до 
потужності верстату.  Мінімальний переріз 

провідника – 1,5 мм2. При застосуванні 
кабельної котушки, повністю розмотайте її.

3. КОМПЛЕКТАЦІЯ

Монтаж столу фрези
З обр. 1 - 13

�Перш ніж почати складати стіл 
слід упевнитися, що у Вашому 
розпорядженні є усі його деталі. У 
випадку, коли щось відсутнє, 
звяжіться з сервісним центром, 
адресу якого вказано у 
гарантійному талоні. 

Під час монтажу фрези слід діяти у такій 
послідовності:
•	 Покладіть кришку столу (1, зобр. 1) догори 

ногами на рівну поверхню (зобр. 2).
•	 Прикріпіть ногу столу (2, зобр. 1) за 

допомогою чотирьох гвинтів з шестикутною 
голівкою (M6X12) та гайок (M6) але ще не 
затягуйте їх (зобр. 3).                                         

•	 Повторіть вище вказане для усіх трьох ніг і 
перевірте, що ноги знаходяться у площині. 
Потім затягніть усі гвинти.

•	 Після укріплення усіх чотирьох ніг збірний 
комплект оберніть і упевніться, що стіл не 
хитається. Якщо він хитається, то перш ніж 
продовжувати монтаж, слід виправити це - 
відпустити гвинти на ногах та вирівняти 
стіл.

•	 Вкладіть два ворітні гвинти (М5Х50) зверху 
столу у отвори з позначками “В” (зобр. 4).

•	 За допомогою гвинтів з шестигранної 
голівкою, пікладних шайб та регуляторів  
прикріпіть огородження (9, зобр. 1). Гвинти 
вкладіть знизу під столом у отвори з 
позначкою “А” (зобр. 5). Огородження 
встановіть на гвинти і зафіксуйте його 
позицію підкладними шайбами та 
регуляторами.

Прим.: Щоб точно вирівняти огородження 
скористайтеся кутоміром.

•	 Прикріпіть притискну пластину (7, зобр.  1) 
слудуючим способом:
•	 Відпустіть усі кріплення на 

направляючій для притискної 
пластини огородження (6, зобр. 1).

•	 Вкладіть два ворітні гвинти (М5Х50) 
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у  отвори у верхній частині 
направляючої для притискної 
пластини огородження (зобр. 6).

•	 Встановіть направляючу притискної 
пластини огородження у верхній 
частині огородження і вирівняйте два 
отвори на огородженні, потім 
вкладіть два гвинти (М6Х25) у отвори 
і позицію зафіксуйте гайками (зобр.  
7).

•	 Посуньте дві передні частини 
огородження так, щоб мати досить 
місця для притискної пластини 
огородження, потім встановіть 
притискну пластину огородження на 
два гвинти і позицію зафіксуйте 
підкладними шайбами та фіксуючими 
регуляторами (зобр.  8 та зобр. 9).

•	 Прикріпіть притискну пластину столу (3, 
зобр. 1) так:
•	 Відпустіть усі кріпленя на притискній 

пластині столу.
•	 Відпустіть два гвинти на 

направляючій для притискної 
пластини столу (8, зобр. 1), 
вирівняйте два отвори на 
направляючій для притискної 
пластини столу з двома отворами на 
передній боковій стіні столу, потім 
вкладіть у отвори два гвинти і 
позицію зафіксуйте гайками (зобр.  
10).

•	 Вкладіть два ворітні гвинти (М6Х25) 
у  отвори у  направляючій для 
притискної пластини столу і 
встановіть на них притискну 
пластину столу. Позицію зафіксуйте 
підкладними шайбами і фіксуючими 
кнопками (зобр. 11 та зобр. 12)

Встановіть вмикач запалювання (5, зобр. 1) 
так:

•	 Вирівняйте два отвори на вмикачі 
запалювання з отворами на передній 
боковій стіні столу.

•	 Вкладіть у отвори два гвинти з 
хрестовиною у  напрямку спереду 
столу і зафіксуйте їх двома гайками 
(зобр. 13).

Монтаж фрези
З обр. 14- 16
Встановіть фрезу на стіл:
•	 Відпустіть регулятори, котрі тримають 

огородження і відсуньте якомога далі 
вперед; це не дозволить ворітнім гвинтам 
фрези (М5Х50) випасти із столу, коли стіл 
перекинуто.  

•	 Обережно перекиньте стіл і покладіть його 
на відповідно великі колоди або ж на 
подібні підпори (зобр. 14)

•	 Встановіть фрезу знизу під столом якомога 
точніше у середину.  У отвори з позначками 
“С”  вкладіть зверху столу два ворітні 
гвинти (зобр. Потім знизу (4, зобр. 15)

•	 Вільно зафіксуйте фрезу чотирма гвинтами 
(зобр. 16). Може виникнути потреба злегка 
повернути фрезу, щоб усі чотири гвинти 
правильно сіли.  Якщо фрезу обладнано 
для керування швидкістю, то можна 
встановити регуляцію швидкості там, де 
вона буде легко доступною спереду столу.  
Встановивши фрезу у необхідну позицію 
затягніть достатньо усі чотири гвинти, щоб 
запобігти посуванню фрези під час роботи. 

•	 Засуньте вилку фрези у розетку вмикача 
запалювання.

Цю верстатну фрезу призначено 
тільки для фрез з діаметром 
основною пластини до 162 мм.

•	 Тепер Вашу верстатну фрезу складено і 
підготовано до експлуатації.

4. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

�Виконуючи налагоджування і тп. 
Слід забезпечити, щоб фрезу було 
відключено від електричного 
живлення, вимкнуто і вилку 
витягнено з розетки. 

Прим.: Регулюючи висоту, налагоджуючи 
швидкість і тд., слід діяти завжди згідно 
з конкретними вказівками у інструкції до 
застосування фрези.

Встановлення робочих насадок.
Для встановлення робочих насадок коли 
фреза знаходиться на столі, слід фрезу 
повністю опусити.  Виберіть необхідну 
насадку і встановіть її. Встановіть вкладку 



110

U
K

столу, якогомога більше відповідну до розміру 
насадки так, щоб насадка не торкалася 
вкладки. 

Регулювання висоти.
Піднімайте фрезу, доки насадка не буде 
стирчати над столом на необхідній висоті. 
За використанням відрізку дерева зробіть 
пробний розріз для точного налагодження.

Налагодження огородження.
Відпустіть дві кнопки, які притримують 
огородження і налагодіть його як необхідно. 
Для паралельного налагодження огородження 
слід скористатися мірками віддалі. За 
використанням відрізку дерева зробіть 
пробний розріз для точного налагодження.

Притискна пластина
Встановіть притискну пластину огородження 
так, щоб під час роботи вона притримувала 
шматок дерева на столі у лежачому положенні 
та проти огородженню.   Для цього покладіть 
шматок дерева навпроти огородження 
та під відповідну пластину, котру треба 
відрегулювати, відпустіть два фіксуючі 
регулятори і спускайте пластину, доки вона 
не лежатиме на дереві.   Потім пластину ще 
притисніть униз, щоб вона діяла на дерево з 
притискним зусиллям по відношенню до столу.   
Відрегулюйте так само дошку столу, щоб 
вона міцно притримувала дерево навпроти 
огородженню.  

Збірне огородження.
Відрегулюйте збірне огородження, котре має 
притримувати дерево під час порізу цілої 
товщини. Налагодивши глибину прорізу та 
інше, як описано вище, посувайте шматок у 
верстаті доки переднє ребро не виїде через 
збірне огородження приблизно на 25 мм. 
Вимкніть верстат і відключіть від живлення. 
Міцно притримайте дерево навпроти 
огородженню, відпустіть фіксуючий регулятор 
збірного огородження, змістіть огородження 
у  напрямку до дерева, доки вони не 
торкатимуться і затягніть фіксуючий регулятор.   
Перш ніж знову увімкнути верстат і починати 
роботу, витягніть оброблювану деталь із 
фрези. 

�Як і у всіх електричних 
інструментів, особливо у тих, які 
мають ножі і фрези, не слід під час 
роботи з малими шматками 
наближати пальці та руки до ножів, 
для просування деталей треба 
користуватися палицями.

Витяжка пороху
Зобр. 17
Верстатну фрезу обладнано агрегатом для 
витяжки пороху  Там, де можна до виводу 
у стіні приєднати вакуумну витяжку, слід 
скористатися прикладеним адаптером. Шланг 
для приєднання мусить мати внутрішній 
діаметр 34 мм, щоб він відповідав адаптерові. 
У ідеальному випадку шланг має, після 
встановлення в отвір у задній частині столу, 
міцно сидіти на адаптері.  Одначе слід 
пам’ятати, що це не позбавляє користувача 
необхідності носити захисну маску, щоб 
запобігти вдиханню пороху.

5. ПОТОЧНИЙ РЕМОНТ

�Виконуючи налагоджування та інші 
роботи, слід забезпечити, щоб 
фрезу було відключено від 
електричного живлення, вимкнуто і 
вилку витягнено з розетки. 

Верстат сконструйовано так, щоб він міг 
працювати довгий час, не вимагаючи ніякого 
поточного ремонту. Тривала задовільна 
робота залежить від правильного утримування 
верстату та його регулярного чищення.

Чищення
Утримуйте вентиляційні щілини верстату 
чистими, щоб запобігти надмірному нагріванню 
двигуна. Регулярно чистіть корпуси верстату 
м’якою ганчіркою, зокрема після кожного 
застосування. Утримуйте вентиляційні 
щілини без пороху та бруду. Якщо нечистоти 
не можна усунути, скористайтеся м’якою 
ганчіркою, змоченою у мильній воді. Ніколи 
не користуйтеся розчинниками, такими як 
бензин, спирт, аміачна вода, тощо, які могли б 
пошкодити  пластикові деталі.



111

E
L

Змазування
Цей верстат не вимагає ніякого додаткового 
змазування.

Завади
При виникненні пошкодження, наприклад, у 
наслідок зношування деталей, слід звернутися 
у сервісний центр, адресу якого вказано у 
гарантійному талоні.  На останній сторінці цієї 
інструкції Ви знайдете розкладене зображення 
деталей, які можна замовити.  

Середовище
Щоб запобігти пошкодженню під час 
транспорту, виріб постачається у твердому 
пакуванні, котре повністю складається з 
матеріалів, які можна знову застосувати.   Тому 
слід скористатися можливостями утилізації 
пакування. 

Гарантія
Що до умов гарантії див. окремо прикладений 
гарантійний талон. 

ΕΠΙΤΡΑΠΕΖΙΑ ΦΡΕΖΑ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε να 
αγοράσετε αυτό το προϊόν της Ferm.
Τώρα πλέον διαθέτετε ένα εξαιρετικό 
προϊόν, κατασκευασμένο από έναν από τους 
μεγαλύτερους προμηθευτές της Ευρώπης. 
Ολα τα προϊόντα που προμηθεύεστε από τη Ferm 
κατασκευάζονται σύμφωνα με τα υψηλότερα 
πρότυπα απόδοσης και ασφάλειας. Ως μέρος 
της φιλοσοφίας μας, παρέχουμε επίσης άριστη 
εξυπηρέτηση πελατών, συνοδευόμενη από την 
πλήρη εγγύησή μας. 
Ελπίζουμε ότι θα μείνετε ευχαριστημένοι από τη 
χρήση αυτού του προϊόντος για πολλά χρόνια.

Oı αρıθμoί πoυ περıέχoνταı στo κείμενo 
αναφέρoνταı στα δıαγράμματα, πoυ υπάρχoυν 
στıς σελίδες 2-6.

�Πρıν τη χρήση της συσκευής δıαβάστε 
με λεπτoμέρεıα τıς παρόν oδηγίες 
χρήσης. Eνημερωθείτε με τıς 
λεıτoυργίες καı τη βασıκή εξυπηρέτηση. 
Χεıρıστείτε τη συσκευή πάντα σύμφωνα 
με τıς oδηγίες, ναεξασφαλıστε η σωστή 
λεıτoυργıκότητά της. Oı oδηγίες χρήσης 
καı τo συνoδευόμενo τεχνıκό έγγραφo 
πρέπεı να βρίσκεταı πλησίoν της 
συσκευής.

Περιεχόμενα
1. 	 Πληροφορίες για το μηχάνημα
2. 	 Οδηγίες ασφαλείας 
3. 	 Συναρμολόγηση
4.	 Λειτουργία 
5. 	 Συντήρηση

1. 	ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ
ΜΗΧΑΝΗΜΑ

Τεχνικά στοιχεία

Τάση  	 230 V
Συχνότητα 	 50 Hz
Μέγεθος του κυρίου τραπεζιού	 330 mm
Μέγεθος του πρόσθετου  
  τραπεζιού	 855 x 330 mm
Μέγιστη διάμετρος της 
  βασικής φρέζας	 162 mm
Βάρος 	 6 kg
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Πληροφορίες για το μηχάνημα
Obr.. 1
1. 	 Πάνω μέρος του τραπεζιού
2. 	 Πόδι τραπεζιού
3. 	 Συμπιεστική πλάκα του τραπεζιού μαζί με τη 

σφυρηλασία
4. 	 Συμπλήρωμα του τραπεζιού	
5. 	 Διακόπτης      
6. 	 Οδηγός της συμπιεστικής πλάκας της 

περίφραξης
7. 	 Συμπιεστική πλάκα της περίφραξης
8. 	 Οδηγός της συμπιεστικής πλάκας του 

τραπεζιού
9. 	 Κατατομή περίφραξης 
10. 	Πλαστική σακούλα που περιέχει βίδες και 

μεταλλικά αντικείμενα

�Δεν είναι παιχνίδι η πλαστική σακούλα! 
Ελαχιστοποίηση της πιθανότητας 
πνιγμού, διαφυλάξτε αυτή τη σακούλα 
μακριά από τα μικρά παιδιά. Μη τη 
χρησιμοποιείται σε παιδικούς χώρους, 
κρεβάτια, καροτσάκια ή για παιχνίδι. 
Πριν την πετάξετε στον κάδο 
απορριμμάτων βεβαιωθείτε ότι την 
έχετε κάνει κόμπο.

Περιεχόμενο της συσκευασίας 
1	 Επάνω μέρος του τραπεζιού
4	 Πόδια τραπεζιού
1	 Συμπιεστική πλάκα του τραπεζιού μαζί με τη 

σφυρηλασία (σετ)
1	 πρόσθετο του τραπεζιού (σετ)
1	 Διακόπτης      
1	 Οδηγός της συμπιεστικής πλάκας της 

περίφραξης (σετ)
1	 Συμπιεστική πλάκα της περίφραξης
1	 Οδηγός της συμπιεστικής πλάκας της 

περίφραξης (σετ)
1	 Κατατομή περίφραξης 
4	 Κουμπιά 
1	 Πλαστική σακούλα που περιέχει βίδες και 

μεταλλικά αντικείμενα : λεπτομέρειες στη 
συνέχεια
4	 Βίδα με σταυρωτή κεφαλή M6X20
4	 Βίδες με εξάγωνη κεφαλή     M6X16
1	 Βίδες με εξάγωνη κεφαλή     M6X25
1	 Βίδες με εξάγωνη κεφαλή     M6X40
16	 Βίδες Allen M6X12
4	 Τετραγωνισμένες βίδες 	5X50
6	 Παξιμάδι  M6
4	 Παξιμάδι  M5
18	 Επίπεδη ροδέλα Ø 6

2	 Μεγάλες επίπεδες ροδέλες  Ø 6
16	 Ροδέλα ασφαλείας  Ø 6
2	 Κουμπιά ασφαλείας 

1	 Οδηγίες χρήσης 
1	 Εγγύηση

2. 	ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Τεχνικές προδιαγραφές

�Επισημαίνει την επικινδυνότητα 
τραυματισμού ατόμων, αφαίρεση ζωής 
ή την προκάλεση ζημιών σε 
ανταλλακτικά, σε περίπτωση που 
αθετήσετε το περιεχόμενο της οδηγίας.

Επισημαίνει την πιθανότητα 
τραυματισμού από το ηλεκτρικό ρεύμα.

�Κίνδυνος ! Απομακρύνετε τα χέρια σας 
σε επιθυμητή απόσταση από το μέρος 
εκείνο του μηχανήματος που είναι σε 
κίνηση.

Χρησιμοποιείστε προστατευτικά ακοής.

Χρησιμοποιείστε προστατευτικά 
γυαλιά.

Χρησιμοποιείστε προστατευτική μάσκα 
(για τη σκόνη)

Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας 
Η ασφάλεια είναι συνδυασμός της κοινής λογικής, 
διαρκείς επαγρύπνησης και γνώσης για το πως 
η επιτραπέζια φρέζα λειτουργεί. Διαβάστε αυτή 
την οδηγία για, να μπορέσετε να καταλάβετε πως 
λειτουργεί αυτή η φρέζα.

•	 Πάντοτε χρησιμοποιείτε προστατευτικά 
γυαλιά.

•	 Ο ήχος αλλάζει από μέρος σε μέρος. Για την 
ελαχιστοποίηση βλάβης από τον ήχο 
χρησιμοποιείστε προστατευτικά για τα αφτιά 
σας ή ωτοασπίδες, εφόσον χρησιμοποιείται τη 
φρέζα για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.

•	 Κατά την εργασίας σας, όταν δημιουργείται 
σκόνη, χρησιμοποιείστε παράλληλα 
προστατευτικά γυαλιά και μάσκα (για τη 
σκόνη).

•	  Οι χρήστες της φρέζας να τηρούν το 
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περιεχόμενο της οδηγίας.
•	 Προσοχή! Η δόνηση που προκαλείτε από τη 

λειτουργία της φρέζας, μπορεί να 
χαλαρώσουν οι σφιγκτήρες. Πριν από τη 
χρησημοποίηση και στη συνέχεια κάνετε 
τακτικό έλεγχο για τα μέρη εκείνα που 
χρειάζονται σύσφιξη, να είστε σίγουροι για την 
ασφάλειά τους και το σφίξιμό τους.

•	 Μη χρησιμοποιείται αυτή τη συσκευή, εφόσον 
δεν έχουν ολοκληρωθεί τα στάδια της 
συναρμολόγησης. Βεβαιωθείτε, ότι διαβάσατε 
και κατανοήσατε όλα τα περιεχόμενα των 
οδηγιών ασφαλείας και των οδηγιών 
λειτουργίας σε αυτέ τις οδηγίες καθώς και τις 
οδηγίες για τους χρήστες της φρέζας.

•	 Πριν από οποιαδήποτε κοπή ελέξτε, εάν η 
βοηθητική φρέζα βρίσκεται στη σωστή θέση 
και καλά στερεωμένη στη φρέζα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το τραπέζι της φρέζας ως 
πάγκο εργασίας η επιφάνεια εργασίας. 
Μπορεί κατά αυτόν τον τρόπο να το χαλάσετε 
και να προκαλέσετε ατύχημα με τη 
χρησιμοποίηση της φρέζας. Για κάποια άλλη 
εργασία χρησιμοποιείστε πάγκο εργασίας…

•	 Αυτό το μηχάνημα έχει κατασκευαστεί για την 
κοπή επίπεδων αντικειμένων επεξεργασίας. 
Μην εργάζεστε με αντικείμενα επεξεργασίας, 
τα οποία δεν είναι επίπεδα και ευθεία, και μη 
το προσπαθείτε.

•	 Αυτό το προϊόν κατασκευάστηκε για την 
επεξεργασία ξύλινων αντικειμένων 
επεξεργασίας. Μη χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα για μεταλλικά αντικείμενα ή 
οποιαδήποτε άλλα εκτός από ξύλινα.

•	 Κατά την κοπή μεγάλων σε έκταση 
αντικειμένων επεξεργασίας, σας συνιστάτε η 
χρησιμοποίηση ια τη εισαγωγή και εξαγωγή. 
Με άλλον τρόπο μπορεί να προκληθεί η 
ανατροπή του τραπεζιού της φρέζας.

•	 Προσπαθήστε να κρατάτε μακριά τα χέρια 
σας από το βοηθητικό της φρέζας ή από το 
χώρο εργασίας σας.

•	 Για την εισαγωγή μικρών αντικειμένων 
επεξεργασίας μέσα από το χώρο κοπής, 
χρησιμοποιείστε λαβίδα.

•	 Μετά από κάθε χρησιμοποίηση της φρέζας, 
καθαρίστε την. Σας συνιστάτε η 
χρησιμοποίηση υγρής  ή στεγνής ηλεκτρικής ή 
αναρροφητικής  σκούπας.

•	 Να ελέγχετε πάντοτε αν η επιφάνεια εργασίας 
σας είναι καθαρή χωρίς σκόνη, ροκανίδια και 
άλλων ξένων αντικειμένων, τα οποία μπορούν 
επηρεάζουν την κοπή, την οποία θέλετε να 

τελέσετε. Σας συνιστούμε να χρησιμοποιείστε 
υγρή ή στεγνή ηλεκτρική ή αναρροφητική 
σκούπα.

•	 Η περίφραξη, την οποία δημιουργεί από μόνο 
του το τραπέζι της φρέζας, έχει συλλέκτη 
σκόνης, στο οποίο μπορείτε να συνδέσετε την 
στεγνή ή υγρή ηλεκτρική σκούπα.

•	 Πριν από κάθε χρήση ελέγξτε τη λειτουργία 
του προστατευτικού κιγκλιδώματος. 
Αφαιρέστε όλη τη σκόνη, τα ροκανίδια και 
κάθε άλλο ξένο αντικείμενο, που μπορεί να 
επηρεάσει τη λειτουργία του.

•	 Προειδοποίηση! Ποτέ μη τοποθετείτε τα 
δάχτυλά σας πάνω από το προστατευτικό 
κιγκλίδωμα, όταν η φρέζα είναι συνδεδεμένη 
με το ηλεκτρικό ρεύμα ή όταν  αρχίσει και  
περιστρέφεται.

•	 Το αντικείμενο της επεξεργασίας σας κινήστε 
το πάντοτε προς την αντίθετη μεριά από αυτή 
που μετακινείτε το βοηθητικό της φρέζας.

•	 Τα βοηθητικά της φρέζας είναι πολύ αιχμηρά, 
δώστε μεγάλη προσοχή όταν τα 
μεταχειρίζεστε ή όταν τα χρησιμοποιείτε.

•	 Ελέγξτε εάν τα χρησιμοποιούμενα βοηθητικά 
της φρέζας  είναι αιχμηρά ή σωστά 
ακονισμένα. Αυτό σας εξασφαλίζει την 
ασφαλή, γρήγορη και αποτελεσματική 
χρησιμοποίηση της φρέζας.

•	 Μερικές φρέζες, όταν βρίσκονται σε θέση 
ανάποδη (π.χ. στο τραπέζι της φρέζας), θα 
πέσουν από τη βάση της φρέζας, όταν ο 
σφιγκτήρας της βάσης χαλαρώσει κατά τη 
ρύθμιση του ύψους ή βάθους της κοπής. Είναι 
πολύ σημαντικό κατά τις ρυθμίσεις αυτές, ή 
οποτεδήποτε ο σφιγκτήρας της βάσης 
χαλαρώσει, να στηρίξετε τη φρέζα από κάτω.

•	 Κατά την ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση 
της φρέζας πάντοτε να κοιτάτε κάτω από το 
τραπέζι της φρέζας, το διακόπτη. Μην αγγίζετε  
παράλληλα τίποτα άλλο,εκτός από το 
διακόπτη. Όταν η φρέζα βρίσκεται σε 
λειτουργία, ποτέ μην ακουμπάτε το κάτω 
μέρος του τραπεζιού, εκτός από την 
απενεργοποίηση της.

•	 Προειδοποίηση! Πριν από οποιαδήποτε κοπή 
ελέγξτε, εάν η φρέζα είναι απενεργοποιημένη, 
το βοηθητικό της φρέζας δεν περιστρέφεται 
και το καλώδιο δεν είναι στη πρίζα. Μετά 
σιγουρευτείτε αν το πάνω κάλυμμα βρίσκετε 
σε απόσταση ασφαλείας από το βοηθητικό 
της φρέζας και από το αντικείμενο της 
επεξεργασίας σας. Σας συνιστούμε να 
μετακινήσετε δοκιμαστικά τη φρέζα όταν είναι 
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απενεργοποιημένη και με το βοηθητικό σε 
ακινησία.

•	 Προειδοποίηση! Ποτέ μην αφήνετε το τραπέζι 
της φρέζας χωρίς επίβλεψη, όταν η φρέζα 
είναι ενεργοποιημένη. Πριν απομακρυνθείτε 
από τη φρέζα για οποιοδήποτε λόγω, 
απενεργοποιείστε την.

Ηλεκτρική ασφάλεια

�Πάντοτε ελέγξτε, αν η τάση του 
ηλεκτρικού ρεύματος είναι η ίδια με 
αυτήν που αναγράφεται στην τυπωμένη 
ετικέτα.

Αλλαγή του φις ή του καλωδίου
Αμέσως πετάξτε τα παλιά καλώδια ή φις, τα 
οποία αντικαταστάθηκαν από καινούρια. Είναι 
επικίνδυνο να τοποθετείτε το φις ελεύθερου 
καλωδίου στη πρίζα.

Η χρησιμοποίηση προέκτασης
Χρησιμοποιείστε μόνο γνήσια προέκταση, 
κατάλληλη για το μηχάνημα. Η ελάχιστη 
διατομή  του οδηγού είναι 1,5 mm2. Κατά τη 
χρησιμοποίηση του καλωδιακού πηνίου  ξετυλίξτε 
εντελώς το πηνίο.

3. 	ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Συναρμολόγηση του τραπεζιου της φρέζας
Εικ. 1 - 13

�Πριν από τη συναρμολόγηση του 
τραπεζιού ελέγξτε, Αν έχετε στη 
διάθεσή σας όλα τα απαραίτητα 
εξαρτήματα. Σε περίπτωση που κάτι 
λείπει, επικοινωνήστε με τα σέρβις, των 
οποίων οι διευθύνσεις αναγράφονται 
στο χαρτί της εγγύησης.

Κατά τη συναρμολόγηση του τραπεζιού της 
φρέζας ακολουθείστε τα εξής στάδια:
•	 Τοποθετήστε το επάνω μέρος του τραπεζιού 

(1, εικόνα 1) από την ανάποδη πλευρά σε 
επίπεδη επιφάνεια.(εικόνα 2).

•	 Συναρμολογήστε τα πόδια του τραπεζιού (2, 
εικόνα 1) με τη βοήθεια τεσσάρων βιδών με 
εξάγωνη κεφαλή (M6X12) και παξιμάδι (M6), 
αλλά προς το παρόν τίποτα μη σφίγγετε 
(εικόνα 3).                                         

•	 Επαναλαμβάνετε το ίδιο και για τα υπόλοιπα 
τρία πόδια και κάνετε έλεγχο, εάν τα πόδια 
βρίσκονται σε μια ευθεία. Στη συνέχεια 

σφίγγετε όλες τις βίδες.
•	 Μετά το σφίξιμο των τεσσάρων ποδιών, 

αναποδογυρίστε το τραπέζι και ελέγξτε, εάν 
είναι σταθερό. Αν δεν είναι σταθερό, θα 
πρέπει πριν οποιαδήποτε εργασία να 
διορθώσετε τα χαλαρωμένα πόδια   με την 
απαραίτητη ρύθμιση.

•	 Τοποθετήστε δύο τετράγωνης κεφαλής βίδες 
(M5X50) από την πάνω πλευρά του 
τραπεζιού στο άνοιγμα που έχει επισημανθεί 
με το γράμμα “B” (εικόνα 4).

•	 Μέσω βιδών με εξαγωνικό κεφάλι, ροδέλες 
και κουμπιά στερεώστε την περίφραξη (9, 
σελ. 1). Βάλτε τις βίδες από το κάτω μέρος του 
τραπεζιού δια μέσου τις τρύπες σημαδεμένες 
„A“ (εικ. 5). Θέστε την περίφραξη στις βίδες 
και ασφαλίστε τη θέση της με τις ροδέλες και 
τα κουμπιά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για την ορθή ευθυγράμμιση της 
περίφραξης χρησιμοποιήστε το γωνιόμετρο.

•	 Θέστε την πλάκα σφιξίματος (7, εικ.  1), με 
ακόλουθο τρόπο:
•	 Χαλαρώστε την σφυρηλασία στον οδηγό 

της πλάκας σφιξίματος (6, εικ. 1).
•	 Θέστε δυο βίδες επιστροφής (M6X25) 

στην τρύπα απάνω στον οδηγόdo της 
πλάκας σφιξίματος (6, εικ. 6).

•	 Θέστε τον οδηγόdo της πλάκας σφιξίματος 
της περίφραξης  στην κορυφή της 
περίφραξης και σιάξτε τις δυο τρύπες με 
τις δυο τρύπες στην περίφραξη, μετά 
βάλτε δυο βίδες (M6X25) στις τρύπες και 
ασφαλίστε τη θέση με παξιμάδια (εικ. 7).

•	 Ωθήστε τις δυο μπροστινές περιφράξεις, 
για να έχετε περισσότερο χώρο για την 
πλάκα σφιξίματος της περίφραξης, μετά 
βάλτε την πλάκα σφιξίματος της 
περίφραξης σε δυο βίδες και τη ασφαλίστε 
τη θέση με ροδέλες και κουμπιά 
ασφάλισης (εικ. 8 και εικ. 9).

•	 Βάλτε την περιστροφική πλάκα του τραπεζιού 
(3, εικ. 1), έτσι:
•	 Χαλαρώστε ότι υπάρχει στην πλάκα 

σφιξίματος του τραπεζιού.
•	 Χαλαρώστε τις δυο βίδες στον οδηγό της 

πλάκας σφιξίματος του τραπεζιού (8, εικ. 
1) και σιάξτε τις δυο τρύπες στον οδηγό 
της πλάκας σφιξίματος του τραπεζιού με 
τις δυο τρύπες στο μπροστινό πλευρικό 
χώρισμα, μετά βάλτε στις τρύπες δυο 
βίδες και ασφαλίστε τη θέση με παξιμάδι  
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(εικ. 10).
•	 Τοποθετήστε δυο τετράγωνης κεφαλής 

βίδες (M6X25) στις τρύπες του οδηγού της 
συμπιεστικής πλάκαςτου τραπεζιού και 
βάλτε σ΄ αυτές την συμπιεστική πλάκα του 
τραπεζιού. Ασφαλίστε τη θέση με ροδέλες 
και ασφαλιστικά κουμπιά (εικ.. 11 και εικ.. 
12)

•	 Βάλτε το κιβώτιο σύνδεσης (5, εικ. 1), ως 
παρακάτω:
•	 Ισιάξτε τις δυο τρύπες στο κιβώτιο 

σύνδεσης με τις τρύπες στη μπροστινή 
πλευρά του τραπεζιού.

•	 Τοποθετήστε στις δυο τρύπες δυο 
σταυρωτές βίδες απ΄ το μπροστινό μέρος 
του τραπεζιού και ασφαλίστε τις με δυο 
παξιμάδια (εικ.. 13).

Συναρμολόγηση της φρέζας
Εικ.14 - 16
Προσθέστε τη φρέζα στο τραπέζι με τον ακόλουθο 
τρόπο:
•	 Χαλαρώστε τα κουμπιά, τα οποία κρατούν την 

περίφραξη και ωθήστε την όσο και πιο 
μπροστά. Θα περιορίσει τις βίδες επιστροφής 
της φρέζας (M5X50) να πέσουν από το 
τραπέζι, όταν το τραπέζι θα αναποδογυριστεί.

•	 Αναποδογυρίστε το τραπέζι προσεχτικά και 
τοποθετήστε το σε κατάλληλους μεγάλους 
τάκους η παρόμοια υποστυλώματα (εικ. 14)

•	 Βάλτε τη φρέζα από το κάτω μέρος του 
τραπεζιού όσο πιο ακριβώς στη μέση. Στις 
τρύπες σημαδεμένες “C” βάλτε απ΄ το πάνω 
μέρος του τραπεζιού δυο βίδες (εικ. 4), τώρα 
από κάτω (εικ.. 15).

•	 Ασφαλίστε τη φρέζα ελαφρά με 4 βίδες (εικ. 
16). Ίσως να χρειαστεί η περιστροφή τις 
φρέζας για να εγκατασταθούν όλες οι βίδες 
κανονικά. Εάν η φρέζα εξοπλισμένη με 
ρύθμιση της ταχύτητας, δοκιμάστε να 
τοποθετήστε τη ρύθμιση της ταχύτητας εκεί, 
όπου θα είναι προσιτή μπροστά από το 
τραπέζι. Μετά την εγκατάσταση της φρέζας 
στην απαιτούμενη θέση σφίξτε επαρκώς τις 4 
βίδες, να περιοριστεί η κίνηση της φρέζας 
κατά τη λειτουργία.

•	 Βάλτε το φις της φρέζας στην πρίζα στο 
κιβώτιο του διακόπτη.

Η παρόν επιτραπέζια φρέζα είναι μόνο 
για φρέζες διαμέτρου της βασικής 
πλάκας 162 mm.

•	 Η επιτραπέζια φρέζα σας είναι τώρα εντελώς 
συναρμολογημένη και έτοιμη για 
χρησιμοποίηση.

4. 	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
�Κατά τη ρύθμιση κτλ. πάντα 
εξασφαλίστε, η φρέζα να είναι 
αποσυνδεμένη από την ηλεκτρική 
τροφοδότηση και το φις βγαλμένο από 
την πρίζα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ.: Κατά τη ρύθμιση του ύψους, 
ταχύτητας κτλ. τηρείτε πάντα τις οδηγίες στο 
εγχειρίδιο της φρέζας.

Εγκατάσταση των προσθημάτων εργασίας
Για την εγκατάσταση των προσθημάτων εργασίας, 
όταν η φρέζα είναι στο τραπέζι, η φρέζα πρέπει 
να κινητοποιηθεί. Διαλέξτε το απαιτούμενο 
πρόσθημα και τοποθετήστε το. Θέστε το ένθετο 
του τραπεζιού του κοντινότερου μέγιστου του 
πρόσθετου έτσι, ώστε το πρόσθετο να μην 
ακουμπάει το πρόσθημα.

Ρύθμιση του ύψους
Σηκώστε τη φρέζα έτσι, ώστε το πρόσθετο να 
προεξέχει πάνω απ΄ το τραπέζι. Στο απαιτούμενο 
ύψος. σε ένα απόκομμα ξύλου εκτελέστε 
δοκιμαστικό κόψιμο για την ακριβή ρύθμιση.

Ρύθμιση της περίφραξης
Χαλαρώστε τα δυο κουμπιά, τα οποία κρατούν την 
περίφραξη και ρυθμίστε την όπως χρειάζεται. Για την 
παράλληλη ρύθμιση της περίφραξης χρησιμοποιείστε 
σημάδια απόστασης. Στο απαιτούμενο ύψος. σε ένα 
απόκομμα ξύλου εκτελέστε δοκιμαστικό κόψιμο για 
την ακριβή ρύθμιση.

Συμπιεστική πλάκα
Ρυθμίστε την συμπιεστική πλάκα της περίφραξης 
έτσι, ώστε κατά την τόρευση να κρατάει το 
κομμάτι ξύλου στο τραπέζι επίπεδα και έναντι 
της περίφραξης. Προς αυτό τοποθετήστε ένα 
κομμάτι ξύλου έναντι της περίφραξης και υπό 
την κατάλληλη πλάκα, η οποία θα ρυθμιστεί.. 
Χαλαρώστε τα δυο ασφαλιστικά κουμπιά και 
αφήστε την πλάκα να ακουμπήσει στο ξύλο. Μετά 
πατήστε ακόμη την πλάκα κάτω, να δημιουργεί 
πίεση στο ξύλο έναντι του τραπεζιού. Ρυθμίστε 
την πλάκα του τραπεζιού με ίδιο τρόπο, ώστε να 
κρατάει το ξύλο σταθερά έναντι της περίφραξης.



116

E
L

Πρόσθετη περίφραξη
Ρυθμίστε την πρόσθετη περίφραξη για την 
στήριξη του ξύλου κατά την κοπή ολόκληρου του 
πάχους. Ρυθμίστε το βάθος της κοψιάς κτλ., όπως 
περιγράφεται άνω ωθήστε το κομμάτι ξύλου στη 
μηχανή, μέχρι πότε η μπροστινή άκρη περάσει 
πάνω απ΄ την πρόσθετη περίφραξη περίπου για 
25 χιλιοστά. Διακόψτε τη μηχανή και αποσυνδέστε 
την από την τροφοδότηση. Κρατήστε το ξύλο 
σταθερά έναντι της περίφραξης, χαλαρώστε το 
κουμπί σύσφιξης της πρόσθετης περίφραξης, 
ωθήστε  την πρόσθετη περίφραξη προς το ξύλο, 
μέχρι να το ακουμπήσει και σφίξτε το κουμπί 
σύσφιξης. Μέχρι πότε συνδέσετε τη μηχανή και θα 
συνεχίσετε την τόρευση, βγάλτε το κομμάτι που 
επεξεργάζεται έξω από τη φρέζα.

�Όπως σε όλα τα ηλεκτρικά όργανα, 
προπαντός σ΄ αυτά με φρέζες και μαχαίρια, 
κατά την εργασία με μικρά κομμάτια μη 
πλησιάζετε τα δάχτυλα και τα χέρια προς τα 
μαχαίρια και χρησιμοποιείστε για το 
σπρώξιμο ράβδους.

Τράβηγμα της σκόνης
Εικ. 17
Η επιτραπέζια φρέζα είναι εξασφαλισμένη με 
εξοπλισμό τραβήγματος της σκόνης. Όπου 
μπορεί στον έξοδο του πίσω μέρους του 
τραπεζιού να συνδεθεί υπό πιεστικό τράβηγμα 
της σκόνης, χρησιμοποιήστε τον προμηθευμένο 
προσαρμοστή. Το λάστιχο σύνδεσης πρέπει να 
έχει εσωτερικό διάμετρο 34 mm, να συμφωνάει 
με  τον προμηθευμένο προσαρμοστή. Μη ξεχνάτε 
όμως, ότι αυτό δεν απαλλάσσει τον χρήστη να 
χρησιμοποιεί μάσκα του προσώπου για τον 
περιορισμό αναπνοής της σκόνης.

5. 	ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
��Κατά την πραγματοποίηση της 
συντήρησης κτλ. εξασφαλίστε πάντα η 
φρέζα να είναι αποσυνδεμένη από την 
τροφοδότηση τραβώντας το φις από 
την πρίζα.

Η μηχανή είναι κατασκευασμένη για λειτουργία 
μακρόχρονα με ελάχιστη συντήρηση. Διαρκείς 
ικανοποιητική λειτουργία εξαρτιέται από την 
σωστή φροντίδα για τη μηχανή και τον ταχτικό του 
καθαρισμό. 

Καθαρισμός
Διατηρείτε τους σχισμούς αερισμού της μηχανής 
καθαρούς, να περιοριστεί η υπερθέρμανση του 
κινητήρα. Καθαρίζετε ταχτικά τα καλύμματα 
της μηχανής με μαλακό πανί, προπαντός μετά 
κάθε χρήση. Διατηρείτε τους σχισμούς αερισμού 
δίχως σκόνη και ακαθαρσίες. Αν η ακαθαρσία 
δεν απαλλάσσεται, χρησιμοποιήστε μαλακό 
πανί μουσκεμένο σε νερό με σαπούνι. Ποτέ μη 
χρησιμοποιείτε διαλυτικά, όπως βενζίνη, αλκοόλ, 
αμμώνιο νερό κτλ., επειδή θα μπορούσαν να 
βλάψουν τα πλαστικά εξαρτήματα.

Λάδωμα
Η μηχανή αυτή δεν χρειάζεται επιπρόσθετο 
λάδωμα.

Ελαττώματα 
Αν παρουσιαστεί ελάττωμα, π.χ. από την φθορά 
εξαρτήματος, συνδεθείτε με το  σέρβις, τη 
διεύθυνση του οποίου θα τη βρείτε στην κάρτα 
εγγύησης. Στο πίσω τμήμα της παρόν οδηγίας θα 
βρείτε λεπτομερειακή όψη των εξαρτημάτων, τα 
οποία μπορείτε να παραγγείλετε.

Το περιβάλλον
Να περιοριστεί το βλάψιμο κατά τη μεταφορά, 
προμηθεύεται το μηχάνημα καλυμμένο σε 
ασφαλής κάλυμμα. Το κάλυμμα συνθέτεται από 
παρακάτω χρησιμοποιήσιμο υλικό.
Εκμεταλλευτείτε τη δυνατότητα ανακύκλωσης του 
καλύμματος. 

Εγγύηση
Τους όρους εγγύησης θα τους βρείτε στην 
προμηθευμένη κάρτα εγγύησης.
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طاولة التخديد

شكرًا لك على شراء منتج Ferm هذا.
 وبقيامك بعملية الشراء هذه، تمتلك الآن منتجًا ممتازًا مقدمًا من إحدى 
شركات التوريد الرائدة في أوروبا. فقد تم تصنيع جميع المنتجات التي 

تقدمها إليك شركة Ferm، وفقًا لأعلى معايير الأداء والسلامة. وكجزء 
من فلسفتنا، نقدم أيضًا خدمة عملاء ممتازة مدعومة بضمان شامل. نأمل 

أن تستمتع باستخدام هذا المنتج لسنوات عديدة قادمة.  

تشير الأرقام الواردة في النص إلى الأشكال الموجودة في الصفحات 
.6-2

�قم بقراءة تعليمات التشغيل بعناية قبل استخدام هذا الجهاز. 
تعرف على الوظائف وعمليات التشغيل الأساسية. قم 

بصيانة الجهاز وفقًا للتعليمات لضمان أنه يلتزم بالتعليمات 
بالشكل الصحيح بصفة دائمة. يجب أن يتم الاحتفاظ 

بتعليمات التشغيل والوثائق المرفقة بالقرب من الجهاز.

المحتويات
1.  معلومات الماكينة
2.  تعليمات السلامة

3.  التجميع
4. التشغيل
5.  الصيانة

 1. معلومات الماكينة

المواصفات الفنية

230 فولت الجهد	
50 هرتز التردد	
10 أمبير الحد الأقصى للتيا	
20 IP فئة الحماية	
455 × 330 مم  مقاس الطاولة 	
162 مم  الحد الأقصى لقطر اللوح القاعدي لآلة التخديد	
6 كجم الوزن	

معلومات المنتج
الشكل 1

الطاولة من أعلى 	.1
ساق الطاولة 	.2

وسادة ضغط الطاولة بما في ذلك التركيبات 	.3
حشوة الطاولة 	.4
علبة المفتاح 	.5

موجه وسادة ضغط الحاجز 	.6
وسادة ضغط الحاجز 	.7

موجه وسادة ضغط الطاولة 	.8
قطاع الحاجز 	.9

10.	كيس بلاستيكي يحتوي على براغي وتركيبات



118

A
R

�الكيس البلاستيكي ليس لعبة! تجنب التعرض لخطر الاختناق، 
ابعد هذا الكيس عن الأطفال الرضع وصغار السن. لا 
يستخدم مع أسرة الأطفال أو الأسرة العادية أو عربات 
الأطفال أو أقلام اللعب. اربط الكيس قبل التخلص منه

محتويات العبوة
سطح طاولة واحد

4 سيقان طاولة
وسادة ضغط طاولة واحدة، بما في ذلك التركيبات )مجموعة(

حشوة طاولة واحدة )مجموعة(، علبة مفتاح واحدة
موجه واحد لوسادة ضغط الحاجز )مجموعة(

وسادة ضغط حاجز واحدة
موجه واحد لوسادة ضغط الطاولة )مجموعة(

قطاع حاجز واحد
4 مقابض

كيس بلاستيكي واحد يحتوي على براغي وتركيبات؛ للحصول على 
التفاصيل، يرجى الرجوع إلى ما يلي:

20X6M مقاس ،Philips 4 براغي رأسية من نوع 	
16X6M 4 مسامير برأس سداسية، مقاس 	

25X6M مسمار واحد برأس سداسية، مقاس 	
40X6M مسمار واحد برأس سداسي، مقاس 	

12X6M مقاس ،Allen 16 مسمار سداسي من نوع 	
50X5M 4 مسامير ربط، مقاس 	

5M ،6M 6 صواميل، 4 صواميل 	
18 جلبة مسطحة، قطر 6 	

جلبتان كبيرتان مسطحتان، قطر 6 	
16 جلبة مرنة، قطر 6   	

مقبضا قفل   	
دليل مستخدم واحد

بطاقة ضمان واحدة

 2. تعليمات السلامة

شرح الرموز
يشير إلى خطر الإصابة الشخصية أو فقدان الحياة أو تلف 

الأداة، في حالة عدم مراعاة التعليمات الواردة في هذا 
الدليل.

يشير إلى خطر حدوث صدمة كهربائية.

خطر! ابعد يديك عن الأجزاء المتحركة.

ارتدِ واقي الأذنين.

ارتدِ نظارات الوقاية.

ارتدِ قناع الغبار.

تعليمات السلامة الإضافية
إن السلامة تعتمد على الحس العام والانتباه واليقظة ومعرفة كيفية عمل 

طاولة التخديد. قم بقراءة هذا الدليل لفهم طاولة التخديد هذه.

	�ارتدِ واقي العينين دائمًا. •
	�تختلف مستويات الضوضاء بشكل كبير اعتمادًا على الموقع. لتجنب  •

الضرر المحتمل الذي يمكن أن يطال السمع، قم بارتداء واقيات 
الأذن أو سدادات الأذن عند استخدام طاولة التخديد لفترات زمنية 

طويلة.
	�بالنسبة للعمليات التي تثير الغبار، قم بارتداء قناع غبار بالإضافة  •

إلى نظارات الوقاية.
	�اتبع التعليمات الواردة في دليل مالك آلة التخديد. •

	�تحذير! يمكن أن تتسبب الاهتزازات الناجمة عن استخدام آلة  •
التخديد أثناء استخدامها إلى فك المثبتات. قبل الاستخدام وبشكل 
منتظم أثناء الاستخدام، تحقق من كل المثبتات للتحقق من إحكام 

ربطها وثباتها.
	�لا تستخدم هذا المنتج إلا بعد اكتمال كل خطوات التجميع والتركيب.  •
تحقق من قراءة وفهم كل تعليمات السلامة والتشغيل الواردة في هذا 

الدليل ودليل المالك الخاص بآلة التخديد.
	�تحقق من تركيب لقمة التخديد بالشكل الصحيح ومن تثبيتها في آلة  •

التخديد قبل تنفيذ أي عمليات قطع.
	�لا تستخدم طاولة التخديد كسطح عمل أو كمكان للعمل. يمكن  •

أن يؤدي ذلك إلى إتلاف الطاولة، بحيث يصبح من غير الآمن 
استخدامها. يجب استخدام طاول عمل لهذا الغرض.

	�تم تصميم هذا المنتج لقطع قطع العمل المسطحة. لا تقطع أو تحاول  •
القيام بقطع قطع العمل. لا تقطع أو تحاول القيام بقطع قطع العمل 

التي لا تكون مسطحة.
	�تم تصميم هذا المنتج لقطع قطع العمل الخشبية فقط. لا تستخدمه  •

لقطع المعادن أو غيره من المواد غير الخشبية.
	�يوصى بشدة باستخدام دعامات إضافية للتغذية الداخلة والتغذية  •

الخارجة عند توجيه قطع العمل الطويلة. وإلا، فإن قطع العمل هذه 
يمكن أن تتسبب في قلب طاولة التخديد.

ابعد اليدين عن لقم التخديد ومناطق العمل. 	•
	�قم بعمل عصا دفع واستخدمها لتحريك قطع العمل الصغيرة عبر  •

منطقة العمل.
	�قم بتنظيف آلة التخديد بعد استخدامها. يوصى باستخدام التنظيف  •

الفراغي الجاف أو الرطب أو المكنسة الفراغية.
	�تحقق دائمًا من نظافة سطح العمل في طاولة آلة التخديد ومن خلوه  •

من الأتربة والرقائق والأجزاء الخارجية التي يمكن أن تتداخل 
مع عمليات القطع التي ستقوم بعملها. يوصى باستخدام التنظيف 

الفراغي الجاف أو الرطب أو المكنسة الفراغية.
	�يحتوي الحاجز الذي يأتي مع طاولة التخديد على مجمع للغبار  •

يمكن توصيل مكنسة فراغية جافة / رطبة به.
	�تحقق من عمل الواقي قبل كل استخدام. قم بإزالة كل الأتربة  •

والرقائق وأي جسيمات خارجية أخرى بما يمكن أن يؤثر على 
عمله.

	�تحذير! لا تضع أصابعك على الإطلاق تحت الواقي الرأسي عندما  •
يتم توصيل آلة التخديد بمنفذ الطاقة الكهربائية أو أثناء دوران لقمة 

التخديد.
	�دائمًا قم بتغذية قطعة العمل نحو القاطع أو لقمة التخديد أثناء  •

دورانها.
	�لقم التخديد حادة للغاية؛ لذا، توخ الحذر الشديد عند التعامل معها  •
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واستخدامها.
	�تحقق من أن لقم التخديد المستخدمة حادة أو تم إعادة شحذها بالشكل  •

الصحيح. يسمح ذلك بالتخديد السريع والفعال والآمن.
	�تسقط بعض آلات التخديد عندما يتم وضعها في وضع مقلوب )كما  •

هو الحال عندما يتم وضعها على طاولة تخديد( أو تقع من على 
قاعدة آلة التخديد عندما يتم فك المشبك القاعدي لضبط ارتفاع أو 
عمق القص. وبالتالي، من الضروري للغاية دعم آلة التخديد من 
أسفل عند إجراء تلك التعديلات أو متى تم فك المشبك القاعدي.
	�دائمًا انظر تحت طاولة التخديد إلى علبة مفتاح آلة التخديد عند  •

تشغيل أو إيقاف تشغيل آلة التخديد. لا تلمس أي شيء بخلاف علبة 
المفتاح عند القيام بذلك. لا تمد يدك على الإطلاق تحت طاولة 

التخديد لأي سبب أثناء تشغيل طاولة التخديد، إلا لإيقاف تشغيلها.
	�تحذير! قبل إجراء أي عمليات قطع، تحقق من إيقاف تشغيل آلة  •

التخديد، ومن عدم دوران لقمة آلة التخديد، ومن فصل سلك الطاقة 
عن منفذ الطاقة الكهربائية. بعد ذلك، تحقق بشكل مطلق من أن 

الواقي العلوي يحمي لقمة آلة التخديد وقطعة العمل.
	�يوصى بشدة بإجراء عملية تمرير تجريبي أثناء إيقاف تشغيل آلة 

التخديد وتوقف لقمة آلة التخديد عن الدوان. 
	�تحذير! لا تترك طاولة التخديد بدون متابعة أثناء دوران آلة التخديد.  •

أوقف تشغيل آلة التخديد قبل ترك طاولة التخديد لأي سبب من 
الأسباب.

السلامة الكهربائية
تحقق دائمًا من توافق جهد مصدر الطاقة مع الجهد المسجل 

على لوحة البيانات الفنية.

استبدال الكابلات أو القوابس
تخلص بشكل فوري من الكابلات أو القوابس القديمة عندما يلزم 

استبدالها واستخدام غيرها جديدة. من الخطير تركيب قابس كابل مفكوك 
في المنفذ الجداري.

استخدام كابلات تمديد
لا تستخدم سوى كابلات الإطالة المعتمدة والمناسبة لإدخال الطاقة 

للماكينة. الحد الأدنى لمقاس الموصل 5.1 مم مربع. عند استخدام بكرة 
كابل، دائمًا قم بفك البكرة بشكل كامل.

 3. التجميع

تجميع طاولة التخديد
 الأشكال 1 - 13

قبل تجميع الطاولة، تحقق من تواجد كل المكونات. في 
حالة عدم توافر أي مكوان، فاتصل بعنوان الخدمة المسجل 

في بطاقة الضمان.

لتجميع طاولة التخديد، قم بعمل ما يلي:
�ضع سطح الطاولة )1، الشكل 1( مقلوبًا على سطح مسطح )الشكل 2(. 	•

	�قم بتركيب ساق طاولة )2، الشكل 1( باستخدام أربعة مسامير  •
سداسية الرأس )مقاس 12X6M( وصواميل )6M(، ولا تربطها 

بإحكام بعد )الشكل 3(.                                         
	�كرر نفس الإجراء الوارد أعلاه للأرجل الثلاثة الأخرى، وتحقق  •

من كون الأرجل الأربعة على نفس المستوى المسطح، ثم اربط كل 
المسامير.

	�بمجرد تثبيت السيقان الأربعة بإحكام، قم بقلب الطاولة التي تم  •
تجميعها، وتحقق من عدم اهتزاز الطاولة. في حالة ملاحظة وجود 
أي اهتزاز، يجب أن يتم تصحيح ذلك قبل متابعة العمل، من خلال 

فك المسامير في الساق / السيقان غير المضبوطة وضبطها بعد 
ذلك.

	�قم بتركيب مسماري ربط )مقاس 50X5M( في الفتحات المميزة  •
بالحرف "ب" من أعلى الطاولة )الشكل 4(. 

	�قم بتوصيل الحاجز )9، الشكل 1(، باستخدام المسامير سداسية  •
الرأس والجلب والمقابض المرفقة مع الطاولة. قم بإدخال المسامير 
من الجانب السفلي للطاولة عبر الفتحات المشار إليها بالحرف "أ" 

)الشكل 5(. ضع الحاجز على المسامير، وقم بتثبيته في مكانه 
باستخدام الجلب والمقابض.

ملاحظة: استخدام الموازين المدرجة لمحاذاة الحاجز.

�قم بتركيب وسادة ضغط الحاجز )7، الشكل 1( من خلال عمل ما يلي: 	•
	�قم بفك كل التركيبات الموجودة على موجه وسادة ضغط  • 	

الحاجز )6، الشكل 1(.
	�قم بتركيب مسماري ربط )مقاس 25X6M( في الفتحتين  • 	
الموجودتين أعلى موجه وسادة ضغط الحاجز )الشكل 6(. 

	�ضع موجه وسادة ضغط الحاجز أعلى الحاجز، وقم بمحاذاة  • 	
الفتحتين مع الفتحتين الموجودتين في الحاجز، ثم قم بتركيب 
مسماري ربط )مقاس 25X6M( في الفتحتين، وقم بتثبيتهما 

في موضعهما باستخدام الصواميل )الشكل 7(.
	�قم بتحريك الحاجزين الأماميين، لتوفير مساحة كافية لوسادة  • 	

ضغط الحاجز، ثم قم بتركيب وسادة ضغط الحاجز على 
المسمارين، وقم بتثبيتها في موضعها باستخدام جلبة ومقبض 

تثبيت )الشكل 8 والشكل 9(.

�قم بتركيب وسادة ضغط الطاولة )3، الشكل 1( من خلال عمل ما يلي: 	•
قم بفك كل التركيبات الموجودة على وسادة ضغط الطاولة. 	• 	
	�قم بفك برغيين في موجه وسادة ضغط الطاولة )8، الشكل  • 	

1(، وقم بمحاذاة الفتحتين الموجودتين في موجه وسادة ضغط 
الطاولة مع الفتحتين الموجودتين في الجدار الجانبي الأمامي 

للطاولة، ثم قم بتركيب برغيين في الفتحتين وتثبيتهما في 
مكانهما باستخدام الصامولة )الشكل 10(.

	�قم بتركيب مسماري ربط )مقاس 25X6M( في الفتحة  • 	
الموجودة في موجه وسادة ضغط الطاولة، ثم قم بتركيب وسادة 

ضغط الحاجز على المسمارين، وقم بتثبيتها في موضعها 
باستخدام جلبة ومقبض تثبيت )الشكل 11 والشكل 12(

قم بتركيب علبة المفتاح )5، الشكل 1( من خلال عمل ما يلي: 	•
	�قم بمحاذاة الفتحتين الموجودتين في علبة المفتاح مع الفتحتين  • 	

الموجودتين في الجدار الجانبي الأمامي للطاولة.
	�قم بتثبيتها في موضعها باستخدام برغيين برأس Philips يتم  • 	
تركيبهما من مقدمة الطاولة مع تثبيتهما باستخدام صامولتين 

)الشكل 13(.
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تركيب آلة التخديد
 الأشكال 14 - 16

قم بتركيب آلة التخديد على طاولة التخديد من خلال عمل ما يلي:
	�قم بفك المقابض التي تثبّت الحاجز وقم بتحريك الحاجز نحو الأمام  •

قدر الإمكان، فمن شأن ذلك الحيلولة دون سقوط مسامير الربط 
)مقاس 50X5M( عبر الطاولة عندما يتم قلبها.

	�بكل عناية، اقلب الطاولة وقم بدعمها من خلال سندها بقطع خشب  •
أو أدوات دعم مشابهة ذات مقاس مناسب. )الشكل 14(

	�ضع آلة التخديد في موضعها على الجانب السفلي من الطاولة في  •
مكان متوسط قدر الإمكان. قم بتركيب مسماري ربط في الفتحتين 

المميزتين بالحرف "ج" )الشكل 4( من أعلى الطاولة، والذي 
أصبح الآن أسفلها )الشكل 15(.

	�قم بتثبيت آلة التخديد بشكل غير محكم في موضعها باستخدام  •
المسامير الأربعة )الشكل 16(. قد يكون من الضروري إدارة آلة 
التخديد من أجل تحديد مواضع المسامير الأربعة بدقة.  إذا كانت 

آلة التخديد مزودة بعنصر تحكم في السرعة، فحاول إن أمكن وضع 
عنصر التحكم في السرعة في مكان يمكن الوصول إليه بسهولة من 
مقدمة الطاولة. بمجرد تثبيت آلة التخديد في مكانها المرغوب فيه، 
قم بريط المسامير الأربعة بشكل كافٍ لمنع تحرك آلة التخديد أثناء 

تشغيلها.
	�أدخل قابس آلة التخديد في مستقبل علبة المفتاح. •

يمكن وضع آلات التخديد ذات اللوح القاعدي الذي يصل 
قطره إلى 162 مم كحد أقصى على طاولة التخديد فقط.

	�تم الآن تجميع طاولة التخديد الخاصة بك، وهي الآن جاهزة  •
للاستخدام.

 4. التشغيل

عند إجراء التعديلات أو ما إلى ذلك، تحقق دائمًا من عزل 
آلة التخديد عن مصدر إمداد الطاقة الكهربائية الرئيسية من 

خلال إيقاف تشغيل آلة التخديد وإزالة القابس من المقبس.

ملاحظة: ارجع دائمًا إلى دليل تعليمات التشغيل لآلة التخديد المحددة عند 
إجراء التعديلات على الارتفاع والسرعة وما إلى ذلك.

تركيب اللقم
يتطلب تركيب اللقم أثناء تركيب آلة التخديد في الطاولة أن يتم خفض 
آلة التخديد بشكل كامل. اختر اللقمة المرغوب فيها وقم بتركيبها. قم 

بتركيب حشوة الطاولة الأقرب لمقاس اللقمة، مع التحقق من أن اللقمة 
لا تلمس الحشوة.

ضبط الارتفاع
ارفع آلة التخديد إلى أن تبرز اللقمة عبر الطاولة بالقدر المطلوب. 

قم بإجراء عمليات قطع اختبارية على قطع من خشب الخردة لضبط 
الارتفاع بشكل دقيق.

ضبط الحاجز
قم بفك مقبضي شبك الحاجز وقم بتركيب الحاجز حسب الرغبة، 

واستخدام علامات التدريج لضبط الحاجز بحيث يكون متوازيًا. قم 

بإجراء عمليات قطع اختبارية على قطع من خشب الخردة لضبط 
الارتفاع بشكل دقيق.

وسادة الضغط
قم بضبط وسادة ضغط الحاجز لتثبيت قطعة الخشب بحيث تكون 

مسطحةً على الطاولة مقابل الحاجز أثناء التخديد. لفعل ذلك، ضع قطعة 
الخشب مقابل الحاجز وتحت الوسادة ذات الصلة المطلوب ضبطها، 
وفك مقبضي التثبيت، ثم قم بخفض الوسادة إلى أن تستقر على قطعة 

الخشب، وادفع الوسادة لأسفل قليلاً للضغط بالشكل الكافي لتثبيت قطعة 
الخشب بحيث تكون مسطحةً على الطاولة. اضبط لوحة كسوة الطاولة 

بنفس الطريقة لتثبيت قطعة الخشب بإحكام مقابل الحاجز.

حاجز الربط
اضبط حاجز الربط لدعم قطعة الخشب عند قطع سُمك قطعة الخشب 

بأكمله. اضبط عمق القطع وما إلى ذلك كما تم توضيحه من قبل، وتابع 
العمل لقطع قطعة العمل إلى أن تمر الحافة الأمامية عبر حاجز الربط 

بمسافة مقدارها حوالي 52 مم. أوقف تشغيل الآلة وافصلها عن مصدر 
إمداد الطاقة الكهربائية الرئيسية. امسك قطعة الخشب بإحكام في مقابل 

الحاجز، وفك مقبض شبك حاجز الربط، وقم بتحريك حاجز الربط 
للخارج نحو قطعة الخشب إلى أن يلمسها، ثم اربط مقبض الشبك. 

ابعد قطعة الخشب عن أداة القطع قبل تشغيل الآلة مرة أخرى ومتابعة 
التخديد.

�كما هو الحال مع كل الأدوات التي تعمل بالطاقة، على وجه 
الخصوص تلك المزودة بأدوات قطع / شفرات، ابعد اليدين 

والأصابع عن كل الشفرات للحفاظ على أمانها واستخدم عصا 
دفع أو ما إلى ذلك عند التعامل مع قطع العمل الصغيرة.

التخلص من الغبار
الشكل 17

طاولة التخديد مزودة بأداة للتخلص من الغبار، حيث يمكن أن يتم 
توصيل مكنسة فراغية بالمنفذ الموجود في مؤخرة الطاولة، باستخدام 
المحول المرفق. ويتطلب خرطوم التوصيل قطرًا داخليًا مقداره 43 

مم من أجل تركيب المحول المرفق، ويجب أن يكون الخرطوم مركبًا 
بإحكام بشكل معقول في المحول، والذي يتم دفعه داخل الفتحة المتاحة 
في ظهر الطاولة. لكن، يجب أن تلاحظ أن هذا لا يعفي المستخدم من 

ارتداء قناع للوجه لمنع استنشاق جزيئات الأتربة.

 5. الصيانة

�عند إجراء عمليات الصيانة أو ما إلى ذلك، تحقق دائمًا من 
عزل آلة التخديد عن مصدر إمداد الطاقة الكهربائية الرئيسية 
من خلال إيقاف تشغيل آلة التخديد وإزالة القابس من المقبس.

لقد تم تصميم هذه الماكينة لكل تعمل لفترات زمنية طويلة مع الحاجة 
إلى أقل قدر ممكن من الصيانة. يعتمد التشغيل المستمر المٌرضي على 

الاعتناء بالماكينة بالشكل السليم وعلى التنظيف المنتظم لها.
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التنظيف
حافظ على نظافة فتحات التهوية في الماكينة لمنع ارتفاع درجة حرارة 
المحرك. قم بتنظيف مبيت الماكينة بشكل منتظم باستخدام قطعة قماش 
ناعمة، ويُفضل أن يتم ذلك بعد كل استخدام. حافظ على فتحات التهوية 

خالية من الغبار والأوساخ. إذا لم تتمكن من إزالة الأوساخ، فاستخدم 
قطعة قماش ناعمة مرطبة بالمياه والصابون. لا تستخدم المواد المذيبة 
مثل البنزين والكحول ومياه الأمونيا وما إلى ذلك على الإطلاق. فهذه 

المواد المذيبة يمكن أن تتلف الأجزاء البلاستيكية.

التشحيم
لا تحتاج هذه الماكينة إلى تشحيم إضافي.

الأعطال
في حالة حدوث أحد الأعطال، بعد تآكل أحد الأجزاء مثلاً، يُرجى 

الاتصال بعنوان الخدمة الموجود على بطاقة الضمان. في ظهر هذا 
الدليل، تجد طريقة عرض موسّعة تشرح الأجزاء التي يمكن ترتيبها.

البيئة
لمنع التلف أثناء النقل، يتم تسليم الجهاز في عبوة صلبة تتكون بشكل 

كبير من مواد قابلة لإعادة الاستخدام. لذا، يرجى استخدام خيارات إعادة 
تدوير عبوة التغليف.

الضمان
للاطلاع على شروط الضمان، الرجاء الرجوع إلى بطاقة الضمان 

المرفقة بشكل منفصل.
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Spare parts list 

No.	 Description	 Position	
400750	 Leg complete	 1 till 7		
400759	 Switch	 12	
400752	 Guide set	 16, 25		
400753	 Holder for guide	 17
400754	 Knob small	 19		
400755	 Flat washer	 20		
400756	 Knob big	 21		
400757	 Inlay (5 pcs.)	 27		
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(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(DE) 	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL) 	� Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan 
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

(FR) 	� Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(ES) 	�� Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 
sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos.

(PT)	� Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 
conformidade e cumpre as normas e regulamentações que se seguem: está em 
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o 
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em equipamento eléctrico e 
electrónico.

(IT) 	� Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 
normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV)	� Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt uppfyller och följer följande 
standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU från Europeiska 
parlamentet och EG-rådet från den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av 
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI) 	� Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset: täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 
2011 päivätyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden 
käytön rajoitusta sähkö- ja elektronisissa laitteissa.

(NO)	� Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i samsvar med følgende 
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-rådet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA)	� Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser: er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra 
Europa-Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU)	� Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy ez a termék teljes mértékben 
megfelel az alábbi szabványoknak és előírásoknak: je v souladu se směrnicí 
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. června 2011, která se týká 
omezení použití určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních.

(CZ) 	�Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento výrobek v souladu s 
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SK) 	� Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že tento výrobok je v zhode a súlade 
s nasledujúcimi normami a predpismi: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SL)	� S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU  Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.

(PL)	   �Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt spełnia wymogi zawarte w 
następujących normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) 	� Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis gaminys atitinka žemiau 
paminėtus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EB dėl tam tikrų pavojingų medžiagų 
naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo.

(LV) 	� Ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes  2011. gada 8. jūnija Direktīvai 
2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un 
elektroniskās iekārtās.

(ET)	� Apgalvojam ar visu atbildību, ka šis produkts ir saskaņā un atbilst sekojošiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes  2011. gada 8. 
jūnija Direktīvai 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu 
elektriskās un elektroniskās iekārtās.

(RO) 	� Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că produsul acesta este în 
conformitate cu următoarele standarde sau directive: este în conformitate cu 
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea utilizării anumitor substanţe periculoase la echipamentele 
electrice şi electronice.

(HR)	� Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoĻśu da je strojem ukladan sa slijedeśim 
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: usklađeno s 
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeća izdanom 8. lipnja 2011. o 
ograničenju korištenja određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.

(SRL)�Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je usaglašen sa sledećim standardima ili 
normama: usaglašen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe određenih opasnih materija u električnoj i 
elektronskoj opremi.

(RU)	 �Под свою ответственность заявляем, что данное изделие соответствует 
следующим стандартам и нормам: соответствует требованиям Директивы 
2011/65/EU Европейского парламента и совета от 8 июня 2011 г. по ограничению 
использования определенных опасных веществ в электрическом и электронном 
оборудовании

(UK)	 �На свою власну відповідальність заявляємо, що дане обладнання відповідає 
наступним стандартам і нормативам: задовольняє вимоги Директиви 2011/65/
ЄС Європейського Парламенту та Ради від 8 червня 2011 року на обмеження 
використання деяких небезпечних речовин в електричному та електронному 
обладнанні.

(EL)	� Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω κανονισμούς 
και πρότυπα: συμμορφώνεται με την Οδηγία 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
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